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FR VETEMENT DE PROTECTION.- MSLPA: PANTALON MACH SPRING LIGHT 100% COTON Instructions d'emploi: MSLPA Vétement de protection protégeant les utilisateurs des effets mécaniques superficiels seulement contre les risques mineurs, sans danger de
risques chimiques, électriques ou thermiques. Prévu pour un usage général. Ces vétements ont été testés avec la genouillére référence M2GEN de type 2. La face intérieure de la genouillere est la face lisse. Tout changement des conditions environnementales, par
exemple de température, peut diminuer de fagon significative les performances de la protection. Aucune protection ne peut offrir une protection totale contre les blessures et le détail des problémes susceptibles de se poser. Toute contamination, altération de la protection
ou mauvaise utilisation peut diminuer de fagon dangereuse les performances de la protection. * REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par
un organisme professionnel. En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation, le mettre au rebus et le remplacer par un article neuf. = DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction de son état général aprées utilisation (usures, etc...). Les
conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiere du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce produit. La durée de vie est donnée a titre indicatif,
et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : -Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l'utilisation/-Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures
extrémes, arétes coupantes .../-Usage particulierement intensif/-Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. = Environnement : L'élément de protection peut étre jeté
aux ordures ménageres. En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation, la législation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. m PERFORMANCES: (PART1) (Voir tableau performances) Les
niveaux sont obtenus sur le vétement ou le matériau extérieur ou le complexe des matériaux. Plus la performance est élevée plus la capacité du vétement est grande a résister au risque associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en
laboratoire, lesquels ne refletent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc... PART1: (1) Force de déchirure perpendiculaire / (2) Résistance a I'abrasion /
(3) Méthodes de tests/ (4) Ce produit répond aux exigences de la norme/ (5) warp direction/ (6) warp direction/ (7) Cycles- Limites d'utilisation: MSLPA Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce
vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. Le porter fermé. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. m M2GEN
Plague amovible.- Matieres :mousse 100% POLYETHYLENE. » LIMITE D'UTILISATION: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni
toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de facon significative les performances de la
protection et la durée de vie de ce produit. Une altération ou une mauvaise utilisation diminuerait de fagon dangereuse les performances de la protection. Un contrdle visuel doit étre effectué avant chaque utilisation de fagon a déceler toute altération des surfaces, des bords
ou toutes zones de déchirures de la genouillere. Mettre cet article au rebus en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf. » INSTRUCTIONS D'EMPLOI: Genouilleres de protectionde type 2, au niveau des genoux,a glisser dans la poche d'un
vétement,uniqguementpour protéger les genoux des utilisateurs travaillant a genoux contre l'inconfortoulesblessures pouvant étre provoquées par des surfaces dures, petites pierres et objets similaires reposant sur le sol, sans danger de risques chimiques, électriques ou
thermiques. Cet article de renforcement au niveau des genoux est destiné a la prévention des complications médicale, toutefois la protection totale contre les blessures n’est pas absolue. Un article seul ne peut offrir une protection compléte. Il est recommandé que cet
article ne soit pas en contact direct avec la peau lors d’une utilisation en travail. Son port prolongé en contact direct avec la peau peut entrainer un échauffement. Cette protection ne doit jamais étre utilisée seule mais toujours insérée dans les poches genoux d’un pantalon
de protection. Le pantalon devra avoir été soumis a un examen CE de Type auprés d’un organisme notifié en association avec ces plaques (un essai ergonomique devra valider cette association). La plaque de protection n’est pas résistante a 'eau. » MONTAGE &
AJUSTEMENTS : Plaque de protection des genoux en taille unique (dimensions 20 x 15 x 2 cm) ne peut étre utilisée seule et doit étre inséré dans une poche de pantalon genou réglable. Cette genouillere est a glisser dans la poche au niveau des genoux du vétement.
Repérer la surface extérieure avec mousse a relief et marquage DELTA PLUS. Installer cet article face visible vers I'avant et dans le sens de la lecture dans la poche. Refermer la poche du vétement de travail et finir d’ajuster face aux genoux, une fois les pantalons enfilés.
mPART2 : M2GENLa norme EN14404:2004+A1:2010 définit 4 types et 3 niveaux de performances de la genouillére. lis vont du moins performant (niveau 0) au plus performant (niveau 1 ou 2). @ Niveau de performance : 0 =>Les protections des genoux sont censées étre
adaptées a des sols plats, et aucune résistance a la pénétration est exigée./ @ Niveau de performance : 1 =>Les protections des genoux sont censés étre adaptées a des sols plats, et une résistance a la pénétration sous une force d’au moins 100 (+/-5) N est exigée./

Niveau de performance : 2 =>Les protections des genoux sont censées étre adaptées a des conditions difficiles, et une résistance a la pénétration sous une force d’au moins 250 (+/-5) N est exigée.- Instructions stockage/nettoyage: MSLPA : Stocker au frais et au sec a
I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. = Nettoyage : Laver a I'envers, faire sécher immédiatement aprés lavage. Lavage a la machine. ¥ Température de lavage 40°C maximum. Traitement mécanique normal. Ringage a température normale.
Essorage normal. Chlorage exclu. Repassage a une température maximale de 110°C. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en séche-linge a tambour rotatif. m M2GEN Plaque amovible.- Ne pas laver en machine. Ne pas laver a I'eau et
au savon. Ne pas rincer. Chlorage exclu. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en séche-linge a tambour rotatif. EN PROTECTIVE CLOTHING - MSLPA: MACH SPRING LIGHT TROUSERS - 100% COTTON Use
instructions: MSLPA Protection clothing protecting users against superficial mechanical effects only against minor risks, with no chemical, electrical or heat risks. Designed for general use. These garments have been tested with knee pad reference M2GEN Type 2. The
inner face of the knee pad is the smooth face. Environmental changes such as temperature changes may affect the performance of the protection. No protection can offer a total protection against injuries and details of problem that may arise. Contamination, alteration of
the knee or misuse, can dangerously reduce the performance of the knee pads. * REPAIR: PPE clothing must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional organization. If the protective material is
damaged dispose of the item of clothing. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article. = SHELF LIFE: The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). Environmental conditions such as cold and
heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product. The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. The following factors can cause it to vary greatly: -Non
compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use/-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../-Particularly intensive use/-The superior number of washing of cycle. Warning: certain
extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. = Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental
constraints. m PERFORMANCES: (PART1) (See the performances) The levels are obtained on the garment or the outer material or the material complex. The higher the performance, the greater the ability of the garment to withstand the associated risk. Performance
levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, the abrasion, the dissipation... PART1: (1) Perpendicular tear force / (2) Abrasion
resistance / (3) Test methods/ (4) This product meets requirements of the standard/ (5) warp direction/ (6) warp direction/ (7) Cycles- Usage limits: MSLPA Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that
itis not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Wear it closed. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. m M2GEN Removable pad.- Materials :100%POLYETHYLENE
foam. » LIMIT OF USE: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. Environmental conditions such as cold and heat,
chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product. Tampering with or misuse would dangerously reduce the performance of the protection. A visual inspection should be carried out before use to check
for any alteration of the surface, edges or any torn areas of the kneepad. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article. » INSTRUCTIONS OF USE: Type 2 knee pads, at the level of the knees, to be slipped into the pocket of a garment,
solely to protect the knees of users working on their knees to prevent discomfort or injury caused by hard surfaces, small stones and similar objects lying on the ground, without danger of chemical, electrical or thermal hazards. This article of knee reinforcement is designed
to prevent medical complications; however total protection against injuries is not absolute. A single article cannot ensure complete protection. Direct contact of this article with the skin during work usage is not recommended. Its prolonged wear in direct contact with the skin
may generate heat. This protection should never be used alone but always inserted into the knee pockets of protective pants. The pants must have been subjected to an EC type examination with a notified body in conjunction with these pads (an ergonomic test will confirm
this association). The protection pad is not water-resistant » INSTALLATION & ADJUSTMENTS: The one size knee protection pad (dimensions 20 cm x 15 cm x 15 cm x 2 cm) cannot be used alone and must be inserted into an adjustable knee trouser pocket This kneepad
slips into the pocket at the knee level of the garment Take note of the outer surface with embossed foam and DELTA PLUS marking. Insert this article into the pocket with visible side to the front and right way up. Close the pocket of the work clothes and finish the adjustment
on the knees once the trousers are on. mPART2 : M2GENEN14404:2004+A1:2010 Standard, defines 4 types and 3 performance levels of knee pads They are ordered from the least effective (level 0) to the most effective (from 1 or 2). @ Level of performance: 0 =>Knee
protectors are supposed to be suitable for flat floors, and no penetration resistance is required./ @ Level of performance: 1 =>Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and a penetration resistance under a force of at least 100 (+/-5)N is required./ € Level
of performance: 2 =>Knee protectors are intended to be suitable for harsh conditions, and a penetration resistance under a force of at least 250 (+/-5) N is required.- Storage/Cleaning instructions: MSLPA : Store in a cool, dry place away from frost and light in their original
packaging. = Cleaning : Wash inside out, dry straight away after washing. Machine wash. ¥ Maximum washing temperature 40°C. Normal mechanical treatment. Rinsing at normal temperature Normal spin. Do not bleach. Iron at a maximum iron temperature of 110°C.
Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. m M2GEN Removable pad.- Do not machine wash. Do not wash under water and soap. Do notrinse. Do not bleach. Do not Iron Do not dry clean. Do not remove with
asolvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION - MSLPA: PANTALON MACH SPRING LIGHT 100% ALGODON Instrucciones de uso: MSLPA Ropa de proteccién que protege a los usuarios de los efectos mecanicos
superficiales solamente contra los riesgos menores, sin peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Previsto para un uso general. Esta prenda ha sido probado con las rodilleras M2GEN de tipo 2. La cara interior de la rodillera es la cara lisa. Los cambios ambientales,
como por ejemplo la temperatura, pueden disminuir significativamente el desempefio de la proteccién. Ninguna proteccion puede ofrecer proteccion total contra las lesiones y detalles de los problemas que pueden surgir. La contaminacion, la modificacion de la proteccién
o el uso incorrecto pueden disminuir peligrosamente el desempefio de la proteccion. = REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional.
Desechar este articulo en caso de deterioro y sustituirlo con un articulo nuevo. = Vida util: La duracién de la vida util de la ropa es una funcién de su estado general después del uso (desgastes, etc...). Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos
quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccion y la vida Gtil de este producto. La vida util se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No
respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc./-uso demasiado intensivo/-Que se supere el nimero méaximo de ciclos de lavado.
Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias. = Medio ambiente: El elemento de proteccion se puede desechar en la basura doméstica. Al final de la vida Util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos
internos de instalacion, la legislacion vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. m RENDIMIENTOS: (PART1) (Ver tabla de rendimientos) Los niveles se obtienen sobre el vestuario o el material exterior o el complejo de los materiales. A mayor
rendimiento, mayor capacidad del vestuario para resistir el riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de
diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc... PARTL: (1) Fuerza de rotura perpendicular / (2) Resistencia a la abrasién/ (3) métodos de ensayo/ (4) Este producto cumple con los requisitos de la norma/ (5) warp direction / (6) warp
direction / (7) Ciclos- Limites de aplicacién: MSLPA No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia.
Usarla cerrada. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. m M2GEN Placa desmontable.- Materias primas :100%ESPUMA DE POLIETILENO. » LIMITE DE USO:
No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. Las condiciones ambientales,
como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccion y la vida Gtil de este producto. La alteracién o la mala utilizacién disminuira de forma peligrosa el desempefio de la proteccién. El
control visual se debe realizar antes de cada uso a fin de detectar cualquier tipo de alteracion de las superficies, los bordes y todas las zonas de desgarro de la rodillera. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. » INSTRUCCIONES
DE USO: Rodilleras de proteccion de tipo 2, al nivel de las rodillas, para deslizar en un bolsillo de la prenda, solo para proteger las rodillas de los usuarios que trabajan arrodillados contra la incomodidad o las lastimaduras que pueden ser provocadas por las superficies
duras, las pequefias piedras y objetos similares sobre el suelo, sin peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Este articulo de refuerzo a la altura de las rodillas esta destinado a la prevenciéon de complicaciones médicas, no obstante, la proteccion total contra las
heridas no es absoluta. Un solo articulo no puede ofrecer proteccion total. Se recomienda que el articulo no esté en contacto directo con la piel cuando se lo utiliza en el trabajo El contacto directo y prolongado con la piel puede generar calor. Esta protecciéon nunca se
debe utilizar sola, sino dentro de los bolsillos a la altura de las rodillas en un pantalén de proteccién. El pantalén se debe someter a un examen CE de tipo con un organismo notificado junto con estas placas (una prueba ergonémica validara esta asociacion). La placa de
proteccioén no es resistente al agua. » MONTAJE & AJUSTES: Placa de proteccion de las rodillas de talla Gnica (dimensiones 20 cm x 15 cm x 2) no se puede utilizar sola y debe colocarse en un bolsillo regulable a la altura de las rodillas. Esta rodillera debe deslizarse
dentro del bolsillo a la altura de las rodillas de la prenda. Identificar la superficie exterior con espuma con relieve y marcado DELTA PLUS. Instalar este articulo con la cara visible hacia adelante y hacia la derecha en el bolsillo. Cerrar el bolsillo de la prenda de trabajo y
terminar de ajustar a la rodilla con los pantalones puestos. mPART2 : M2GENLa norma EN14404:2004+A1:2010 define 4 tipos y 3 niveles de rendimiento de la rodillera. Van de menor rendimiento (nivel 0) a mayor rendimiento (nivel 1 0 2). @ Nivel de usos: 0 =>Se supone
que las protecciones de rodillas se adaptan a suelos planos y no se exige ninguna proteccion contra la penetracién./ @ Nivel de usos: 1 =>Se supone que las protecciones de rodillas se adaptan a suelos planos y se exige una proteccion contra la penetracién bajo una
fuerza de como minimo100 (+/-5)N./ Nivel de usos: 2 =>Se supone que las protecciones de rodillas deben estar adaptadas a condiciones dificiles, y se exige una resistencia a la penetracion bajo una fuerza de 250 (+/-5)N .- Instrucciones de almacenamiento/limpieza:
MSLPA : Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. = Limpieza : Lavar al revés, secar inmediatamente después del lavado. Lavado en maquina. ¥ Temperatura de lavado 40°C maximo. Tratamiento mecanico normal.
Aclarado a temperatura norma. Centrifugado normal. No clorar. Planchar a una temperatura maxima de 110°C. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. m M2GEN Placa desmontable.- No lavar a maquina.
No utilizar agua ni jabén. No aclarar. No clorar. No Planchar No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE - MSLPA: PANTALONE MACH SPRING LIGHT 100%
COTONE lstruzioni d’'uso: MSLPA Abbigliamento di protezione che protegge I'individuo dagli effetti meccanici superficiali solamente contro i rischi minori, senza rischi chimici, elettrici o termici. Previsto per un uso generico. L'indumento é stato testato con ginocchiere
M2GEN tipo 2. L'interno della ginocchiera ¢ il lato liscio. Qualsiasi cambiamento delle condizioni ambientali, come la temperatura, pud ridurre significativamente le prestazioni della protezione. Nessuna protezione puo offrire una protezione completa contro le lesioni e i
dettagli dei problemi che possono insorgere. Qualsiasi contaminazione, manomissione della protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. = RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di
quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale.  Scartare questo articolo in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. = DURATA IN USO: O tempo de vida do vestuario
depende do seu estado geral apds utilizagédo (uso, etc.). Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o 'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. La durata in
uso e solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: -Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/-Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica,
temperature estreme, spigoli taglienti.../-Utilizzo particolarmente intenso/-Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. = Ambiente: L'elemento di protezione pud essere
inserito nei rifiuti domestici. In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate allambiente. m PRESTAZIONI : (PART1) (Vedere tabella delle performance) |
livelli sono calcolati sul capo di abbigliamento, o sul materiale esterno, o sul materiale nel suo insieme (complessivo). Piu la performance & elevata, maggiore é la capacita del capo di abbigliamento nel resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui
risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc. PART1: (1) Resistenza alla lacerazione / (2) Resistenza
allabrasione / (3) metodi di prova/ (4) Questo prodotto soddisfa i requisiti dello standard/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) Cicli- Restrizioni d’'uso: MSLPA Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito.
Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Indossarlo chiuso. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone
sensibili. m M2GEN Piastra rimovibile.- Materiali :schiuma100%POLIETILENE. » LIMITI D’IMPIEGO: Non utilizzare al di fuori dell’'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente
cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto.
Qualsiasi contaminazione, manomissione della protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. Prima di ogni utilizzo deve essere effettuata un‘ispezione visiva per rilevare eventuali alterazioni delle superfici, dei bordi o delle zone di
rottura della ginocchiera. Metterlo in smaltimento in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. » INSTRUCTIONS DI IMPIEGO: Ginocchiere di tipo2, alivello delle ginocchia, da infilare nella tasca di un indumento, unicamente per proteggere le ginocchia
degli utilizzatori che lavorano sulle ginocchia dal disagio o da lesioni causate da superfici dure, piccole pietre e oggetti simili poggiati a terra, senza pericolo di rischi chimici, elettrici o termici. Questo articolo di rinforzo del ginocchio & destinato a prevenire le complicazioni
mediche, tuttavia la protezione totale contro le lesioni non € assoluta. Un solo oggetto da solo non puo fornire una protezione completa. Si raccomanda che questo articolo non deve entrare in contatto diretto con la pelle durante il lavoro. L'uso prolungato a diretto contatto
con la pelle puo causare surriscaldamento. Questa protezione non deve mai essere usata da sola, ma sempre inserita nelle tasche al ginocchio dei pantaloni di protezione. | pantaloni devono essere stati sottoposti ad un esame CE del tipo da parte di un organismo notificato
associato a tali targhette (un test ergonomico deve convalidare tale associazione). La piastra di protezione non & impermeabile. » MONTAGGIO & REGOLAZIONE : Piastra di protezione unica per ginocchia (dimensioni20 cm x 15 cm x 2cm) non pu0 essere utilizzata da
sola e deve essere inserita in una tasca regolabile per i pantaloni al ginocchio. Questa ginocchiera deve essere infilata nella tasca all'altezza delle ginocchia dell'indumento. Contrassegnare la superficie esterna con la schiuma a rilievo ed il marchio DELTA PLUS. Installare
questo oggetto con il lato anteriore rivolto verso l'alto e in direzione di lettura nella tasca. Chiudere la tasca dell'abbigliamento da lavoro e terminare la regolazione rivolta verso le ginocchia una volta che i pantaloni sono stati tirati. mPART2 : M2GENLa norma
EN14404:2004+A1:2010 definisce 4 tipi e 3 livelli di performance della ginocchiera. Vanno da quelli a minore prestazione (livello 0) a quelli a maggiore prestazione (livello 1 0 2). @ Livello di performance : 0 =>Le ginocchiere di livello 0 sono adatte per pavimenti piani senza
alcuna resistenza alla penetrazione./ @ Livello di performance : 1 =>Le ginocchiere sono destinate ad essere adatte per pavimenti piani, edé richiestauna resistenza alla penetrazione con una forza di almeno100 (+/-5)N./ @ Livello di performance : 2 =>Le ginocchiere
sono progettate per essere adatte a condizioni difficili, ede richiestauna resistenza alla penetrazione con una forza di almeno250 (+/-5)N.- Istruzioni di stoccaggio/pulizia: MSLPA : Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione
d'origine. = Pulizia: Lavare a rovescio, asciugare subito dopo il lavaggio. Lavaggio a macchina. ¥ Temperatura dilavaggio 40°C massimo. Trattamento meccanico normale. Risciacquo a temperatura normale. Centrifuga normale. Cloro escluso. Stiratura alla temperatura
massima della base del ferro da stiro di 110°C. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. m M2GEN Piastra rimovibile.- Non lavare in lavatrice. Non lavare con acqua e sapone. Non sciacqure. Cloro escluso. Non
stirare Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. PT VESTUARIO DE PROTECCAO - MSLPA: CALGAS MACH SPRING LIGHT 100% ALGODAO Instrucdes de uso: MSLPA Vestuario de protecgdo protegendo
os utilizadores dos efeitos mecanicos superficiais somente contra os riscos menores, sem perigo de riscos quimicos, eléctricos ou térmicos. Previsto para um uso geral. O vestuario foi testado com as protecdes para joelhos M2GEN de tipo 2. A face interior da prote¢io
para joelhos é a face lisa. Qualquer alterac6es das condi¢des ambientais, por exemplo, de temperatura, pode reduzir significativamente os desempenhos da protecéo. Nenhuma protecéo pode oferecer uma protecéo total contra os ferimentos e o detalhe dos problemas
que podem surgir. Qualquer contaminagéo, alteragéo da proteg&o ou utilizagéo indevida pode perigosamente reduzir os desempenhos da protegdo. = REPARACAQ: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperacdes para além das especificaces do fabricante e, sempre
que autorizadas, deverdo ser realizadas por um organismo profissional. N&o utilizar este artigo em caso de deterioragéo e substitui-lo por um artigo novo. = VIDA UTIL: O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral ap6s utilizagao (uso, etc.). As condi¢Oes
ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagdo indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protecéo e a vida Gtil deste produto. A vida Util é facultada a titulo indicativo e depende da utilizagdo correcta do produto.
Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: -Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo/-Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte.../-
utilizagdo particularmente intensiva/-Incumprimento do nimero méaximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida Gtil a alguns dias. * Meio ambiente: O elemento de protecgéo pode ser colocado no lixo doméstico. No final da sua vida
Gtil, esta pega deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagdo, a legislacdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. m DESEMPENHOS: (PART1) (Ver tabela de desempenho) Os niveis sdo obtidos a
partir da pega, do material exterior ou do complexo dos materiais. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da peca para resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os quais ndo refletem
necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradacéo, etc. PART1: (1) Forga de ruptura perpendicular/ (2) Resisténcia a abrasdo / (3) métodos de teste/ (4) Este produto esta
em conformidade com a norma/ (5) warp direction/ (6) warp direction / (7) Ciclos- Limitac&do de uso: MSLPA Nao utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrugdes acima. Antes de vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo nédo esteja nem sujo nem
usado, isso reduziria a sua eficacia. Trazé-lo fechado. Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. m M2GEN Almofada amovivel.- Materiais :espuma 100%POLIETILENO.
» LIMITE DE UTILIZACAO: Nao utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrugcdes acima. Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. As condi¢es
ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagéo indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protecédo e a vida (til deste produto. Uma alteragéo ou utilizagéo indevida reduz perigosamente os desempenhos da
protecdo. Deve efetuar uma inspecéo visual antes de cada utilizagdo de modo a detetar qualquer alteracéo das superficies, dos bordos ou de quaisquer outras areas de rompimento da joelheira. Colocar este artigo a sucata em caso de deterioracéo e substitui-lo por um
artigo novo. » INSTRUGOES DE UTILIZAGAO: Joelheiras de protegédo de tipo 2, ao nivel dos joelhos, para colocar no bolso de um vestudrio, apenas para proteger os joelhos dos utilizadores que trabalham de joelhos, contra o desconforto ou os ferimentos que podem ser
provocados por superficies duras, pedras pequenas e objetos semelhantes no solo, sem perigo de riscos quimicos, elétricos ou térmicos. Este artigo de refor¢o ao nivel dos joelhos destina-se a prevengdo das complicagdes médicas. No entanto, a protegéo total contra os
ferimentos nédo é absoluta. Um artigo sozinho n&o pode garantir uma protecdo completa. Recomenda-se que este artigo ndo esteja em contacto direto com a pele aquando de uma utilizagdo em situagdo laboral. A sua utilizagdo prolongada em contacto direto com a pele
pode levar a um aquecimento. Este prote¢do nunca deve ser utilizada sozinha, mas sempre colocada nos bolsos dos joelhos de um par de calgas de protegdo. As calgas deverdo ter sido sujeitas a um exame CE de tipo junto de um organismo notificado, juntamente com
estas almofadas (um ensaio ergonémico dever validar essa associagdo). A almofada de protecéo ndo é resistente a 4gua. » MONTAGEM & AJUSTAMENTOS : A almofada de protegédo dos joelhos de tamanho Unico (dimensdes 20 cm x 15 cm x 2 cm) ndo pode ser
utilizada sozinha e deve ser colocada num bolso regulavel, ao nivel do joelho. Esta joelheira deve ser colocada no bolso ao nivel dos joelhos do vestuario. Identificar a superficie exterior com espuma de relevo e marcagdo DELTA PLUS. Colocar este artigo com a face
visivel para a frente e no sentido da leitura no bolso. Voltar a fechar o bolso do vestuario e concluir o ajuste nos joelhos, com as calgas vestidas. mPART2 : M2GENA norma EN14404:2004+A1:2010 define 4 tipos e 3 niveis de desempenho da joelheira. Vdo do menos
eficaz (nivel 0) ao mais eficaz (nivel 1 ou 2). @ Nivel de desempenho 0 =>As prote¢des para joelhos devem ser adaptadas a solos planos, ndo devendo haver qualquer resisténcia & penetracdo./ @ Nivel de desempenho 1 =>As protecdes para joelhos devem ser
adaptadas a solos planos, sendo requerida uma resisténcia a penetragéo, com uma forga minima de 100 (+/-5) N./ @ Nivel de desempenho 2 =>As protecdes para joelhos devem ser adaptados a condigdes dificeis, sendo requerida uma resisténcia a penetragéo, com
uma forga minima de 250 (+/- 5) N.- Armazenamento/manutencdo e limpeza: MSLPA : Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. = Limpeza : Lavar do avesso, secar imediatamente a seguir
alavagem. Lavar em maquina. V¥ Temperatura de lavagem 40°C no maximo. Tratamento mecanico normal. Enxaguamento & temperatura normal. Secagem normal. Tratamento com cloro excluido. Passagem a ferro a uma temperatura maxima de 110° C. N&o limpar a
seco. Nao tirar nédoas com solvente. N&o convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. m M2GEN Almofada amovivel.- N&o se deve lavar em maquina. O uso de 4gua e sabdo é proibido. N&o enxaguar. Tratamento com cloro excluido. No Passar a ferro
N&o limpar a seco. N&o tirar nédoas com solvente. N&o convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. NL. BESCHERMENDE KLEDING- MSLPA: MACH SPRING LIGHT BROEK 100% KATOEN Gebruiksaanwijzing: MSLPA Beschermende kleding die
gebruikers alleen beschermd tegen oppervlakkige mechanische effecten met kleine risico's, zonder gevaar voor chemische, elektrische of thermische risico's. Bestemd voor algemeen gebruik. De kleding is getest met kniebeschermers M2GEN type 2. De binnenkant van
de kniebeschermer is glad. Elke verandering in de omgeving zoals een veranderende temperatuur, kan de prestaties van de bescherming aanzienlijk beinvioeden. Geen enkele bescherming kan een volledige bescherming bieden tegen verwondingen en alle problemen die
kunnen voorkomen. Elke besmetting, wijziging van de bescherming of slecht gebruik kan de prestaties van de beschermer op gevaarlijke wijze verminderen. = REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen
en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme. Dit artikel weggooien in geval van slijtage en vervangen door een nieuw artikel. = LEVENSDUUR: De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het
gebruik (slijtage, enz.). De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. De levensduur is slechts een indicatie en hangt af
van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/-Een 'agressieve’ werkomgeving: mariene of chemische omgeving,
extreme temperaturen, scherpe randen ... /-Bijzonder intensief gebruik/-De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. = Milieu: het beschermende onderdeel kan via
het huisvuil afgevoerd worden. Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. m KWALITEIT: (PART1) (zie
kwaliteitstabel) De niveaus worden verkregen op het kledingstuk of het buitenmateriaal of de combinatie van materialen. Hoe hoger de kwaliteit, des te beter het kledingstuk bestand is tegen het betreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten
in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc... PART1: (1) Scheurkracht (dwars)/ (2) Bestandheid tegen schuren/ (3) testmethodes/
(4) Dit product voldoet aan de vereisten van de norm/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) cycli- Gebruiksbeperkingen: MSLPA Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken,
controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Gesloten dragen. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. m M2GEN
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Uitneembare beschermer.- Apparaat :schuim 100%POLYETHYLEEN. » GEBRUIKSBEPERKING: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die
allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. Een wijziging of een onjuist
gebruik kan de beschermende eigenschappen op gevaarlijke wijze verminderen. Véor elk gebruik dient een visuele controle uitgevoerd te worden om zo elke alteratie aan het oppervlak en de randen van de kniestukken evenals eventuele scheuren op te sporen. Gooi dit
artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel. » GEBRUIKSAANWIJZING: Beschermende kniestukken type 2 voor de knieén, passen in de zak van een kledingstuk, alleen voor het beschermen van de knieén van gebruikers die op hun knieén
werken tegen ongemak of blessures die veroorzaakt kunnen worden door harde oppervlakken, kleine steentjes of vergelijkbare zaken die op de grond liggen zonder chemische, elektrische of thermische risico's. Dit verstevigende artikel voor de knieén is ontworpen om
medische complicaties te voorkomen zelfs als is een complete bescherming tegen blessures niet gegarandeerd. Eén artikel kan geen volledige bescherming bieden. Het wordt aangeraden dit artikel niet in direct contact met de huid te laten komen tijdens een gebruik op het
werk. Als dit artikel langdurig in contact is met de huid, kan een branderig gevoel ontstaan. Deze bescherming mag nooit alleen gebruikt worden maar moet altijd in de kniezakken van de beschermende broek gedragen worden. De broek moet een EG-typeonderzoek hebben
ondergaan, uitgevoerd door een aangemelde instantie, in combinatie met deze kniestukken (een ergonomische test moet deze combinatie valideren). De kniebeschermer is niet bestand tegen water. » MONTAGE & AANPASSINGEN: Kniebeschermer, één maat (afmetingen
20 cm x 15 cm x 20 cm), niet alleen te gebruiken maar moet in een kniezak van een afstelbare broek worden gedaan. Dit kniestuk moet in de kniezak van het kledingstuk gedaan worden. De buitenkant met schuim in reliéf en markering DELTA PLUS identificeren. Dit artikel
met de zichtbare kant naar voren en in de leesrichting in de zak steken. De kniezak dichtdoen en op de juiste hoogte brengen als de persoon de broek aan heeft. mPART2 : M2GENDe norm EN14404:2004+A1:2010 stelt 4 types en 3 prestatieniveaus voor kniebeschermers
vast. Zij lopen van mindere kwaliteit (niveau 0) tot betere kwaliteit (niveau 1 of 2). € Prestatieniveau : 0 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte oppervlakken en geen enkele penetratieweerstand is vereist. @ Prestatieniveau : 1 =>De kniebeschermers
dienen geschikt te zijn voor platte opperviakken en een penetratieweerstand van ten minste 100 (+/-5) N is vereist./ @ Prestatieniveau : 2 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte opperviakken en een penetratieweerstand van ten minste 250 (+/-5) N is
vereist.- Instructies voor het opslaan/reinigen: MSLPA : Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking = Reinigen : Omgekeerd wassen, onmiddellijk laten drogen na het wassen. In de machine wassen
V¥ Wassen bij een temperatuur van maximaal 40°C normale mechanische behandeling. Spoelen bij normale temperatuur. Uitwringen op normale wijze. Geen bleekwater gebruiken. Strijken bij de maximum temperatuur van 110°C voor zijde met het strijkijzer. Niet laten
stomen. Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. m M2GEN Uitneembare beschermer.- Niet in de machine wassen. Niet met water en zeep reinigen. Niet afspoelen. Geen bleekwater gebruiken. Niet Strijken Niet laten
stomen. Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. DE SCHUTZKLEIDUNG - MSLPA: MACH SPRING LIGHT HOSE 100% BAUMWOLLE Einsatzbereich: MSLPA Schutzkleidung, die den Tréger bei oberflachlichen mechanischen
Einwirkungen nur vor zweitrangigen Risiken ohne chemische, elektrische oder thermische Gefahr schiitzt. Fir einen allgemeinen Gebrauch. Die Kleidung wurde mit dem Knieschutz M2GEN des Typs 2 getestet. Die Innenseite der Knieschiitzer ist glatt. Eine Anderung der
Umgebungsbedingungen, wie z. B. der Temperatur, kann die Schutzleistungen wesentlich beeintrachtigen. Schutzausrustungen kénnen keinen Komplettschutz gegen Verletzungen gewéhrleisten und von der Problemanalyse entbinden. Verunreinigungen, eine Anderung
des Schutzes oder eine falsche Handhabung kénnen eine gefahrliche Minderung der Schutzleistungen zur Folge haben. = REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer
professionell qualifizierten Stelle. Werfen Sie das Produkt weg, wenn es abgenutzt ist, und ersetzen Sie es durch einen neuen Artikel. = LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschleil3,
etc.). Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kénnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen
Richtwert. Sie ist abhéngig von der ordnungsgeméien Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/-
+Aggressives" Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../-Besonders intensive Nutzung/-Die Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer
auf nur einige Tage reduzieren. * Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmiill gegeben werden. Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der
Umweltauflagen entsorgt werden. m SCHUTZ: (PART1) (siehe Tabelle Leistungswerte) Die Leistungsklassen wurden an der AuRBenseite des Kleidungsstiickes bzw. des Materials oder Verbundmaterials getestet. Je hdher die Leistungsklasse ist, umso groRer ist die
Fahigkeit des Kleidungsstiickes, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Prifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschleif3
und Abnutzung usw. zusammenwirken. PART1: (1) Senkrechte ReiRRkraft / (2) Scheuerbestandigkeit/ (3) Prufverfahren/ (4) Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der Norm/ (5) warp direction /  (6) warp direction / (7) Cycles- Gebrauchseinschréankungen:
MSLPA Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintrachtigt.
Tragen Sie es geschlossen. Dieses Produkt enthélt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen konnten. m M2GEN Abnehmbare Kniepolster.- Geréat :Schaum
aus100%POLYETHYLEN. » BETRIEBSBESCHRANKUNGEN: Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Dieses Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch
Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kdnnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen.
Eine Anderung des Schutzes oder eine falsche Handhabung kénnen eine gefahrliche Minderung der Schutzleistungen zur Folge haben. Vor jedem Einsatz ist eine visuelle Kontrolle durchzufiihren, um eventuelle Veranderungen der Oberflache bzw. an den Randern oder
Risse am Knieschutzer festzustellen. Bei Beschadigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. » GEBRAUCHSANWEISUNG: Knieschitzer des Typs2, die im Kniebereich in die Tasche der Sicherheitskleidung gesteckt werden, nur fur den
Knieschutz des Anwenders bei Arbeiten in kniender Haltung fur einen verbesserten Arbeitskomfort oder zur Vorbeugung von Verletzungen durch harte Oberflachen, kleine Steine und ahnliche Gegenstande auf dem Boden, kein Schutz gegen chemische, elektrische oder
thermische Risiken. Dieser Knieschutz dient der Vorbeugung medizinischer Komplikationen, er stellt jedoch keinen absoluten Schutz vor Verletzungen dar. Ein einzelner Artikel kann keinen Komplettschutz bieten. Es wird empfohlen, jeden direkten Hautkontakt beim
Arbeitseinsatz zu vermeiden. Ein verlangertes Tragen bei direktem Hautkontakt kann zu einer Uberhitzung fiihren. Dieser Schutz darf nicht alleinstehend verwendet werden, sondern ist immer in die Knietaschen einer Schutzhose zu stecken. Die Hose muss in Bezug auf
die Kombination mit diesen Kniepolstern einer EG-Baumusterpriifung unterzogen werden, die von einer benannten Stelle durchzufiihren ist (die Kombination Hose/Kniepolster ist durch eine Ergonomiepriifung zu bestétigen). Die Kniepolster sind nicht wasserbestandig. »
MONTAGE & EINSTELLUNGEN : Kniepolster in EinheitsgroRe (Abmessungen20 cm x 15 cm x 2cm), kann nicht separat verwendet werden und muss in eine verstellbare Knietasche der Hose eingesteckt werden. Dieser Knieschutz wird im Kniebereich der Sicherheitskleidung
in die Tasche gesteckt. AuBenoberflache mit Strukturschaum und Kennzeichnung DELTA PLUS bestimmen. Der Artikel wird mit dem Schriftzug nach vorne und in Leserichtung in die Tasche gesetzt. Tasche der Arbeitskleidung wieder schlieen und nach Anziehen der
Hose Kniebereich anpassen. mPART2 : M2GENDie Norm EN14404:2004+A1:2010 definiert 4 Typen und 3 Leistungsstufen des Knieschutzes. Niveau 0 bietet den geringsten Schutz, Niveau 1 oder 2 den héchsten. @ Leistungsanforderungen : 0 =>Die Knieschiitzer sind
fur ebene Bodenoberflachen vorgesehen und es bestehen keine Anforderungen an die Stichfestigkeit/ @ Leistungsanforderungen : 1 =>Die Knieschitzer sind fiir ebene Bodenoberflachen vorgesehen und es besteht eine Anforderung an die Stichfestigkeit bei einer
Uibertragenen Kraft von mindestens100 (+/-5)N./ @ Leistungsanforderungen : 2 =>Die Knieschiitzer sind fir schwierige Bedingungen vorgesehen und es besteht eine Anforderung an die Stichfestigkeit bei einer tibertragenen Kraft von mindestens250 (+/-5)N.-
Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: MSLPA : Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschitzt in der Originalverpackung lagern. = Reinigung : Auf links waschen, nach dem Waschen sofort trocknen. Maschinenwésche. ¥ Waschtemperatur
maximal 40°C. Normalwaschgang. Spulen bei normaler Temperatur. Normalschleudern. Chlorbleichen nicht méglich. Biigeln bei Hochsttemperatur von 110°C. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Lésungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel trocknen.
m M2GEN Abnehmbare Kniepolster.- Nicht in der Maschine waschen. Nicht mit Wasser und Seife waschen. Nicht ausspulen. Chlorbleichen nicht méglich. Nicht Bugeln Keine Trockenreinigung. Nicht mit Losungsmitteln reinigen.  Nicht im Waschetrockner mit
Drehtrommel trocknen. PL ODZIEZ OCHRONNA - MSLPA: SPODNIE MACH SPRING LIGHT 100% BAWELNA Zastosowanie: MSLPA Odziez ochronna, ochraniajgca uzytkownikéw przed skutkami dziatania zewnetrznych czynnikéw mechanicznych tj. przed mniejszymi
czynnikami ryzyka bez zagrozen czynnikami chemicznymi, elektrycznymi lub termicznymi. Przewidziana do uzytku ogélnego. Odziez zostata przetestowana razem z nakolannikami M2GEN typu 2. Wewnetrzna cze$¢ nakolannika jest gtadka. Wszelkie zmiany warunkéw
Srodowiskowych, np. temperatury, mogg znaczaco obnizy¢ skutecznos¢ ochrony. Zadne zabezpieczenia nie sg w stanie zapewni¢ petnej ochrony przed urazami i mozliwymi problemami. Wszelkie zanieczyszczenia, ingerencja w zabezpieczenia lub niewtasciwe uzycie moga
spowodowac niebezpieczne obnizenie skutecznosci ochrony. * NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana w inny sposéb niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. W razie zniszczenia umiesci¢
w odpadach i wzig¢ nowy. = PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogoélnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). Warunki srodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie
moga znaczgco wptywac na skutecznos¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wiasciwego uzywania produktu. Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: -Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie
transportu, przechowywania oraz uzytkowania/-,Agresywne” $rodowisko pracy: $rodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie.../-Wyjgtkowo agresywne uzytkowanie/-Przekroczenie maksymalnej liczby cyklow mycia. Uwaga: w niektérych
ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zostaé skrécona do kilku dni. = Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych. Jezeli odziez nie nadaje sig juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi
zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze $rodowiskiem. m WYTRZYMALOSC: (PART1) (Patrz tabela z wynikami) Poszczegdlne wyniki sg uzyskiwane dla odziezy lub materialu zewnetrznego lub kompletu materiatéw. Im wigksza jest
wytrzymato$¢, tym wieksza jest odpornosé odziezy na poszczegolne zagrozenia. Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlaja rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki
takie jak temperatura, $cieralnos$¢, uszkodzenia, itp. PART1: (1) Sita rozdarcia prostopadtego / (2) Odporno$¢ na $cieralnos¢ /  (3) metody badan/ (4) Produkt ten spetnia wymogi normy/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) cykli- Zakres stosowania: MSLPA Nie
uzywac w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nosic¢ jg zapietg. Ten produkt nie zawiera zadnych
substancji uznanych za rakotwdrcze, toksyczne lub mogace powodowac alergie u oséb wrazliwych. m M2GEN Wyjmowana wktadka.- Urzgdzenie :pianka 100%POLIETYLEN. » OGRANICZENIA W UZYTKOWANIU: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono
w powyzszej instrukcji obstugi. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotwdrcze, toksyczne lub mogace powodowac alergie u oséb wrazliwych. Warunki srodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie
moga znaczgco wptywac na skutecznos$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Wszelkie zmiany lub niewtasciwe uzycie mogg spowodowac niebezpieczne obnizenie skuteczno$ci ochrony. Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg w celu
wykrycia wszelkich zmian w powierzchniach, krawedziach lub miejscach rozerwania nakolannikéw. W razie zniszczenia nalezy umiesci¢ ten produkt w odpadach i zastgpi¢ go nowym. » INSTRUKCJA UZYCIA: Ochronne nakolanniki typu 2 przeznaczone do umieszczenia
w kieszeniach spodni na wysokosci kolan, stworzone dla uzytkownikéw pracujgcych na kolanach dla ochrony kolan przed dyskomfortem i urazami, ktére moga by¢ spowodowane twardymi powierzchniami, matymi kamykami lub podobnymi przedmiotami znajdujacymi sie na
ziemi, bez zagrozen natury chemicznej, elektrycznej lub termicznej. Ten artykut zapewnia wzmocnienie na wysokosci kolan i stuzy do zapobiegania powiktaniom medycznym, jednak nie zapewnia catkowitej ochrony przed urazami. Sam artykut nie zapewnia kompletnej
ochrony. Zaleca sig, aby podczas pracy artykut ten nie miat bezposredniego kontaktu ze skoérg. Jego diugotrwate noszenie w bezposrednim kontakcie ze skérg moze powodowac rozgrzanie. Nie nalezy uzywa¢ samych nakolannikéw, ale zawsze umiesci¢ je w przeznaczonych
do tego kieszeniach spodni ochronnych. Spodnie w potgczeniu z nakolannikami powinny zosta¢ poddane badaniu typu WE, przeprowadzonemu przez jednostke notyfikowang (test ergonomiczny powinien potwierdzi¢ to potgczenie). Nakolanniki ochronne nie sg wodoodporne.
» MONTAZ & DOPASOWANIE : Nie nalezy uzywa¢ samych nakolannikéw ochronnych w rozmiarze uniwersalnym (wymiary 20 cm x 15 cm x 2 cm), ale umiesci¢ je w regulowanych kieszeniach spodni na wysokosci kolan. Nakolanniki nalezy umiesci¢ w kieszeniach odziezy
na wysokosci kolan. Zidentyfikowa¢ zewnetrzng strone z wzorzystg pianka i oznaczeniem DELTA PLUS. Umiesci¢ ten artykut w kieszeni widoczng strong do przodu i od lewej strony. Zamkng¢ kieszen ubrania roboczego i po wtozeniu spodni dokonczy¢ regulacje w stosunku
do kolan. mPART2 : M2GENNorma EN14404:2004+A1:2010 okresla 4 typy i 3 poziomy skutecznosci nakolannika. S3 one przedstawione od najmniej (poziom 0) do najbardziej wytrzymatych (poziom 1 lub 2). @ Poziom odpornosci: 0 =>Nakolanniki ochronne sg
przystosowane do nawierzchni ptaskich i nie jest wymagana odporno$¢ na penetracie./ @ Poziom odpornosci: 1 =>Nakolanniki ochronne sg przystosowane do nawierzchni ptaskich i jest wymagana odporno$é na penetracje pod dziataniem sity co najmniej 100 (+/-5)N./

Poziom odpornosci: 2 =>Nakolanniki ochronne sg przystosowane do trudnych warunkéw i jest wymagana odporno$¢ na penetracjg pod dziataniem sity co najmniej250 (+/-5)N.- Przechowywanie/czyszczenie: MSLPA : Rekawice nalezy przechowywa¢ w oryginalnych
opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. = Czyszczenie : Pra¢ na lewej stronie, wysuszy¢ natychmiast po praniu. Pranie w pralce ¥ Temperatura prania maksymalnie 40 °C. Normalne postepowanie mechaniczne.
Sptukiwanie w temp. Normalne. Normalne wirowanie. Nie chlorowac. Prasowanie przy maksymalnej temperaturze stopy zelazka 110°C. Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bebnem. m M2GEN
Wyjmowana wkiadka.- Nie pra¢ w pralce. Nie my¢ wodg i mydiem. Nie sptukiwa¢ wodg. Nie chlorowaé. Nie Prasowaé Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢é w suszarce z obrotowym bebnem. €S OCHRANNE ODEVY -
MSLPA: KALHOTY MACH SPRING LIGHT, 100% BAVLNA Navod k pouziti: MSLPA Ochranné odévy fady uZivatele chrani pouze proti mensim rizikiim povrchovych mechanickych ucinku, jsou bezpeéné pro rizika chemického, elektrického &i tepelného ohrozeni. Urcené
pro obecné pouZiti. Odév byl testovan spolu s nékoleniky M2GEN typu 2. Vnitfni strana nakoleniku méa hladky povrch. Veskeré zmény podminek okolniho prostfedi, napfiklad teplota, mohou vyraznym zplsobem sniZit Uroveri ochrany poskytované produktem. Zadny
ochranny prostfedek nedokaze nabidnout komplexni ochranu proti poranéni nebo drobnym problémudm, které mohou nastat. Uroveri ochrany poskytované produktem mlze nebezpeénym zpusobem snizit jakékoli znecisténi ¢i poskozeni ochranného prostiedku a také jeho
nespravné pouzivani. = OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipadu doporu€enych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionaini organizaci. V pfipadé poSkozeni nelze tento odév opravovat, vyhodte jej do odpadu a nahradte jej
novym vyrobkem. = ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi na jeho v§eobecném stavu po pouZiti (opotfebeni atd...). Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slune¢ni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpGsobem ovlivnit ochranné
funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Udavana Zivotnost ma orientacni charakter a zavisi na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynt ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;/-vlivy ,agresivniho pracovniho
prostfedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.;/-obzvlasté intenzivni pouzivani;/-Pfekro¢eni maximalniho povoleného poctu prani. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na
nékolik dni. = Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrzovani internich postupu zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. m VYKONNOSTI:

podminky na pracovisti z divodu vlivu raznych jinych faktord, jako napfiklad teplota, obrouseni, poskozeni, atd. PART1: (1) Svisla tazna sila/ (2) Odolnost proti odéru / (3) metody v souvislosti/ (4) Tento produkt splfiuje pozadavky normy/ (5) warp direction / (6) warp
direction / (7) cyklu- Meze pouziti: MSLPA Tento odév nepouzivejte k jinym Gcelim nez t&m, které jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. Pfed tim, neZ si tento odév oblecete, zkontrolujte, zda neni $pinavy ¢i obnoseny, to by vedlo ke snizeni jeho ucinnosti. Noste ho
zapnuty. Tento vyrobek neobsahuje Zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u citlivych osob. m M2GEN Vyjimatelna vlozka.- Material :péna ze 100%POLYETYLENU. » OMEZENI| POUZITI: Tento odév nepouzivejte k jinym uceldm nez tém,
které jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. Tento vyrobek neobsahuje zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavaijici alergie u citlivych osob. Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slune¢ni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou
vyznamnym zpUGsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Upravy nebo nespravné pouzivani vyrobku mohou nebezpecnym zpusobem snizit poskytovanou uroven ochrany. Pfed kazdym pouzitim je nutné provést vizualni kontrolu se zaméfenim na pfipadné
zmény povrchu, lem( nebo jakékoli protrzeni nakoleniku. V pfipadé, Ze je vyrobek opotfeben, zlikvidujte jej a vymérite za novy. » NAVOD K POUZITI: Ochranné nakoleniky typu2pro ochranu v Grovni kolen Ize zasunout do kapsy odévu. Produkt je ur¢en vyhradné pro
ochranu kolen uzivatelG pracujicich vkle¢e — chrani uzivatele pfed nepohodlim nebo poranénimi, ktera by mohla vzniknout na tvrdych povrsich, drobném $térku nebo obdobnych objektech na zemi, bez pfitomnosti chemickych, elektrickych nebo tepelnych rizik. Tento vyrobek
pro zesilenou ochranu kolen je uréen k prevenci zdravotnich komplikaci, nicméné jeho celkovy stuperi ochrany proti zranéni neni absolutni. Samotny vyrobek nemuze poskytnout tplnou ochranu. Pfi pouZiti pfi praci se doporucuje, aby tento vyrobek nebyl v pfimém kontaktu
s pokoZkou. Jeho dlouhodobé noseni v pfimém kontaktu s pokozkou miZe zpusobit zapafeni. Tuto vioZku nikdy nepouzivejte samostatné, ale vzdy ji zasurite do kolennich kapes ochrannych kalhot. Kalhoty v kombinaci s témito vioZkami museji projit typovou zkouskou CE
u povéfené instituce (kombinaci vyrobkd musi schvalit ergonomicky test). Ochranna vlozka neni vodotésna. » MONTAZ & NASTAVENI : Chranice kolen v jedné velikosti (rozméry20 x 15 cm x 2 cm) nelze pouzit samostatné; vzdy museji byt vioZzeny do nastavitelné kolenni
kapsy na kalhotach. Tento nakolenik je ur€en k zasunuti do kolenni kapsy odévu. Vnéjsi stranu Ize poznat podle reliéfni pény a oznaceni DELTA PLUS. Tento vyrobek zasurite do kapsy licovou stranou smérem dopfedu a se spravnou orientaci textu. Jakmile si kalhoty
oblecCete, zaviete kapsu pracovniho odévu a upravte umisténi nakolenikli na kolenou. mPART2 : M2GENNorma EN14404:2004+A1:2010 rozliSuje 4 typy a 3 urovné funkénich vlastnosti nakolenikl. Predstavuji rozsah od nejmensi (Uroveri 0) az po nejvy$si vykonnost (Uroven
1¢i2). @ Kuvalitativni tfida: 0 =>Ochrana kolen je koncipovéna pro pouziti na rovnych podkladech a neni vyzadovana zadna odolnost proti proniknuti./ @ Kvalitativni tfida: 1 =>Ochrana kolen je koncipovana pro pouziti na rovnych podkladech a je vyzadovana minimalni
odolnost proti proniknuti silou100 (+5)N./ @ Kvalitativni tfida: 2 =>Qchrana kolen je koncipovana pro pouziti v obtiznych podminkéach a je od ni vyZzadovana minimaini odolnost proti proniknuti silou250 (£5)N.- Pokyny pro skladovani/Cisténi: MSLPA : Skladujte v chladu,
suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich plivodnim obalu. = Ci$téni : Perte naruby, po vyprani nechte ihned schnout. Lze pratv pratce ¥ Maximalni teplota prani 40°C. Mechanické zpracovani béZné. Oplachovani pfi normalni teploté. B&Zné Zzdimani. Chlorovani
vylouceno.  Zehleni pfi maximaini teploté Zehlici plochy Zehlicky 110°C. Neprovadéjte chemicke Cisténi. Skvrny neodstrafiujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susicce s rotacnim bubnem. m M2GEN Vyjimatelna vioZka.- Neprat v pracce. Nemyjte vodou a mydlem.
Neperte a nemyjte vodou. Chlorovani vylouceno. NeZehlete Neprovadéjte chemické Cisténi. Skvrny neodstrariujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susi¢ce s rotaénim bubnem. SK PRACOVNE OBLECENIE - MSLPA: NOHAVICE MACH SPRING LIGHT 100 %
BAVLNA Navod na pouzitie: MSLPA Ochranné odevy, ktoré chrania uzivatelov pristrojov na povrchové mechanické Gpravy iba pred malymi rizikami, nie pred chemickymi, elektrickymi a tepelnymi rizikami. Su preduréené na vSeobecné pouzitie. Odevy boli testované v
nakolennikmi M2GEN typu 2. Vnutorna strana nakolennikov je hladkou stranou. Akakolvek zmena environmentalnych podmienok, napriklad teploty, méze vyraznym spdsobom zniZit G€innost ochrany. Ziadna ochrana neméze poskytnut Uplnd ochranu pred poranenim ani
podrobny popis problémov, ku ktorym by mohlo déjst. Akakolvek kontamin&cia, Gprava ochrannej pomécky alebo nespravne pouzivanie moze nebezpeénym spdsobom znizit' iéinnost ochrany. = OPRAVA: Odevy, ktoré slizia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu
povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy povolené, musi ich vykonat Specialista. V pripade poSkodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. = DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu zavisi od jeho vSeobecného
stavu po pouziti (opotrebovanie, atd.). Environmentaine podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sinecné Ziarenie alebo nespréavne pouzivanie, mézu do znacnej miery ovplyvnit i¢innost ochrannej pomécky a Zivotnost tohto vyrobku. Zivotnost je uvedena
len informativne a zavisi od spravneho pouZivania vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujice faktory: -nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajicich sa prepravy, skladovania a pouzivania;/-,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické
prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/-nadmerne intenzivne pouzivania;/-Prekro¢enie maximalneho poctu cyklov prania. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu zniZit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. = Zivotné prostredie: Ochranny odev sa moze likvidovat
spolu s domovym odpadom. Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, priGom sa musia dodrzat: interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajlce sa Zivotného prostredia. m VYKONNOSTI: (PART1) (Pozri tabulku vykonnosti)
Hodnoty sa merali na odeve, vonkajSom materidli alebo celom materidli. Cim je ucinnost vyssia, tym je vy$sia schopnost odevu odolavat prisluSnym rizikdam. Vykonnostné urovne su zaloZzené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré tplne neodrazaju skutoé¢né podmienky
na pracovnom mieste, kvoli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod. PART1: (1) Sila pretrhnutia v kolmom smere / (2) Odolnost vogi odtichaniu/ (3) metédy na ochranu/ (4) Tento vyrobok spifia poZiadavky normy/ (5) warp direction
| (6) warp direction / (7) Cyklus- Obmedzenia pri pouzivani: MSLPA Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$Sie v navode na pouzivanie. Skor ako si odev obleciete, skontrolujte, ¢i nie je znecisteny alebo opotrebovany, mohlo by to znizit jeho
ucinnost. Noste ho zapnuté. Tento vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spésobit’ alergie citlivym osobam. m M2GEN Vyberatelna podlozka- Materialy :pena100 %POLYETYLEN. » OBMEDZENIA PRI POUZIVANI:
Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vyssie v ndvode na pouzivanie. Tento vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli sposobit’ alergie citlivym osobam. Environmentaine podmienky, ako napriklad
chlad, teplo, chemické vyrobky, slne¢né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mdézu do znacnej miery ovplyvnit G¢innost ochrannej pomdcky a Zivotnost tohto vyrobku. Akakolvek Uprava alebo nespravne pouzivanie méze nebezpeénym spdsobom znizit' uginnost ochrannej
pombcky. Vizudlnu kontrolu je potrebné vykonat pred kazdym pouzivanim, aby sa zistili akékolvek zmeny povrchov, okrajov alebo akékolvek miesta vykazujuce pretrhnutie kolenaciek. V pripade poSkodenia vyrobok zlikvidujte a vymerite ho za novy. » NAVOD NA
POUZITIE: Ochranné kolenacky typu 2 v mieste kolien, ktoré sa vkladaju do vreciek na odeve, su uréené iba na ochranu kolien pouzivatelov, ktori pracuji na kolenach, aby sa predi§lo nepohodliu alebo poraneniam, ktoré by mohli sposobit tvrdé povrchy, malé kamene a
podobné predmety nachadzajlice sa na zemi na miestach, kde nehrozia chemické, elektrické alebo tepelné rizika. Cielom tejto kolennej vystuze je predchadzat zdravotnym komplikaciam avsak nie je mozné zarucit celkovu ochranu pred poranenim v absolutnej miere.
Samotny vyrobok neméZe poskytnut Uplnt ochranu. Odporuca sa, aby sa tento vyrobok nedostal do priameho kontaktu s pokozkou pocas pouzivania pri praci. Jeho dlhodobé pouZzivanie v priamom kontakte s pokoZkou méZe sposobit prehriatie. Tato ochranna pomocka
sa nikdy nesmie pouZivat sama, ale vzdy musi byt vloZzena vo vreckach na kolenach ochrannych nohavic. Nohavice musi otestovat podla typového testu ES notifikovany organ spolu s podloZzkami (ergonomicky test musi potvrdit tito kombinaciu). Ochranna podlozka nie je
odolna voci vode. » MONTAZ & NASTAVENIA: Kolenna ochranna podloZka jednej velkosti (rozmeru 20 cm x 15 cm x 2 cm) sa nemdzZe pouzivat samostatne a musi sa vloZit do nastavitelnych vreciek na kolenach nohavic. Tieto kolenacky sa vkladaju do kolennych vreciek
na odeve. Najdite externy povrch s tvarovanou penou a oznacenie DELTA PLUS. Tento vyrobok vioZte do vrecka viditelnou stranou smerom dopredu a v smere Citania. Zatvorte vrecko na pracovnom odeve a po obleceni odevu ukoncite Upravu podlozky na kolenéach.
mPART2 : M2GENNorma EN14404 :2004+A1:2010 stanovuje 4 typy a 3 drovne vykonnosti kolenaciek. Idu od najmenej Gcinnych (uroveri 0) az po najucinnejsie (aroveri 1 alebo 2). @ Uroveri Gginnosti: 0 =>Kolenné ochranné pomadcky st navrhnuté tak, aby sa pris| Osobovali
plochym podlaham, kde sa nevyzaduje Ziadna odolnost vo&i prieniku./ @ Urovef Gginnosti: 1 =>Kolenné ochranné pomdcky st navrhnuté tak, aby sa prispésobovali plochym podlaham, kde sa vyZaduje odolnost vo&i prieniku pri minimalne;j sile100 (+/-5) N./ Uroven
G¢innosti: 2 =>Kolenné ochranné pomécky st navrhnuté tak, aby sa prispésobovali zloZitym podmienkam, kde sa vyZaduje odolnost vo&i prieniku pri minimainej sile 250 (+/-5)N.- Uskladiiovanial/Cistenia: MSLPA : Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom
a svetlom a v pévodnom obale. = Cistenie : Perte na opacnej strane, suste okamzite po vyprani. Moze sa prat v pracke. ¥ Maximalna teplota pri prani 40°C. Normalne mechanické Cistenie. Vyplachovanie pri normalne teplote. Normaine odstredovanie. Chlérovanie je
zakazané. Zehlenie pri maximalnej teplote Zehliacej plochy Zehlicky 110°C. Nesmie sa chemicky Eistit. Skvrny neodstrafovat riedidlami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke bielizne m M2GEN Vyberatelna podlozka- Neperte ho v pracke. Nepodorbovat predbeznému
macaniu. Neoplachujte. Chlorovanie je zakazané. Vyrobok sa nesmie Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstranovat riedidlami. Nesusit' v bubnovej otacacej susicke bielizne HU VEDORUHAZAT - MSLPA: MACH SPRING LIGHT 100% PAMUT NADRAG
Hasznélati dtmutaté: MSLPA Védoéruhazat, amely a feliileti mechanikai hatasok, és kizardlag kis kockazatok ellen nyujt védelmet hasznaldjanak, amennyiben vegyi, elektromos és termikus kockazat nem all fenn. Altaldnos hasznalatra ajanlott. A ruhat a 2-es tipusi M2GEN
térdvédodvel tesztelték. A térdvédd belsd oldala a sima oldal. A kérnyezeti feltételek, példaul a hémérséklet barmiféle valtozasa, jelentés mértékben csdkkentheti a védelmi teljesitményeket. Egyetlen véd6eszkdz sem nyujthat telies védelmet esetleges sériilésekkel és a
felmertilé problémak minden részletével szemben. A védéeszkdz barmilyen szennyezédése, megrongalédasa vagy nem megfelelé hasznalata veszélyes mértékben csokkentheti a védelmi teljesitményeket. = JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithatd a gyarté ajanlasai nélkdil,
jovahagyas mellett szakmai szervezet felugyeletével. Elhasznal6das esetén a termék kidobandd, Ujjal valé helyettesitése sziikséges. = ELETTARTAM: A ruhazat élettartama a hasznalatot kdvetd altalanos allapottdl fligg (elhasznalodas, stb). A kérnyezeti feltételek, mint
a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszerli hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csokkenthetik a termék élettartamat. Az élettartam jelzésértéki, és a termék helyes hasznalatatol fligg. Az alabbi tényez6k erésen
befolyasolhatjak: -a gyart6i utasitdsok be nem tartdsa a szallitds, a tarolas és a hasznalat esetén/-« Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb./-Killéndsen intenziv hasznélat/-A mosasi ciklusok maximum szdmanak
tullépése. Figyelem: bizonyos extrém kériilmények néhany napra csdkkenthetik az élettartamot. = Kornyezet : a védéruhazat haztartasi szemétbe dobhaté. A ruhdzatot elhasznalédas utan feltétienil meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1évé
jogszabalyozast és a kornyezeti korlatozasokat. m VEDOKEPESSEG : (PART1) (Lasd teljesitmény tablazat) A szintek a ruhazaton vagy a kiilsé anyagon vagy az anyagok dsszességén keriltek meghatarozasra. Minél nagyobb a védelmil/teljesitmény képessége a
ruhdzatnak, annal nagyobb a tarsitott kockazattal szembeni ellendlldsa. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem tlikrozik feltétlentl a munkahely valos korilményeit, egyéb killonboz6 tényezdék hatasa, ugy mint a hémérséklet,
a kopas, a rongalodas, stb. PART1: (1) Merdleges szakitdéeré / (2) Kopasallosag/ (3) vizsgalati médszerek/ (4) A termék megfelel az szabvany kovetelményeinek./ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) ciklus- Haszndlati korlatok: MSLPA Ne hasznélja az eszkozt
a fenti hasznélati utasitadsban meghatarozott felnasznalasi terileteken kivdili célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csdkkentheti. Zartan kell viselni. A termék nem tartalmaz rakkelt6 hirében
allé, sem mérgezé vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. m M2GEN Kivehetd betét.- Anyagosszetétel :100%POLIETILEN HAB. » MINOSEGET MEGORZI: Ne haszndlja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi
terlleteken kivdli célra. A termék nem tartalmaz rakkelté hirében allé, sem mérgezé vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszer(i hasznalat
jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csdkkenthetik a termék élettartamat. Elvéaltozas vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat veszélyes modon csékkentené a védelmi teljesitményeket. Szemrevételezéssel minden hasznalat el6tt ellendrzést kell végezni,
hogy felfedjiink minden olyan elvaltozast, amely a térdvéds feliiletén, szélein vagy szakadasra hajlamos részein keletkezhet. Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalédott és Ujjal helyettesitse, amennyiben sziikséges. » HASZNALATI UTASITASOK: A térdmagassagban, a ruhazat
erre a célra kialakitott zsebébe csusztatand6,2-es tipusu térvéddk kizardlag arra szolgalnak, hogy védjék a térdelve munkat végzé felhasznalo térdét a kemény fellletek, aprd kavicsok és a foldon 1évé hasonlo targyak okozta kényelmetlenségtdl és sériilésektdl, am vegyi,
elektromos vagy h6ékockazattal szemben nem nyujtanak védelmet. A térdmagassagban kialakitott megerésités az egészségligyi szovédmények elkerlilésére szolgal, mindamellett a sérulések ellen nem nyjt teljes védelmet. Egyetlen termék 6nmagéaban nem képes teljes
védelmet nytijtani. Munkavégzés kdzbeni hasznalatkor ajanlott, hogy a termék ne érjen kdzvetlenil a bérhéz. Ha kdzvetleniil a bérhdz ér, hosszan elhizodé viselése felheviilést okozhat. Ez a védéeszkéz 6nmagaban nem, kizardlag védénadrag térdzsebébe illesztve
hasznélhat6. A nadragot ezekkel a térvédd betétekkel egyiitt EU-tipusvizsgalatnak kell alavetni, amelyet egy akkreditalt szervezet végez (a nadrag és a térvédd betétek tarsitasanak megfelel6ségét ergondmiai vizsgalattal kell tandsitani). A védébetét nem vizalls. »
SZERELES & BEILLESZTES : Egyméretii (20 cm x 15 cm x 2 cm) térdvédé betét, éGnmagaban nem, kizarélag allithaté zsebli nadrag térdzsebébe illesztve hasznalhatd. Ezt a térdvédét térdmagassagban, a ruhazat erre a célra kialakitott zsebébe kell csusztatni. Keresse
meg a habbal kitdémétt, dombort és DELTA PLUS felirattal ellatott kiils6 oldalt. lllessze a zsebbe a felirat irdnyaval megegyez6 iranyban ugy, hogy a lathato kiilsé oldal mutasson el6re. Zarja vissza a munkaruhazat zsebét, majd miutan felvette a nadragot, igazitsa a betéteket
atérdre. mPART2 : M2GENAZz EN14404 :2004+A1:2010 szabvany a térdvédd 4 tipusat és 3 teljesitmény szintjét hatarozza meg. A védelmi szintek szama 1 fokozatu, kivéve a vagassal szembeni ellenallast, ahol 2 szint van. @ Teljesitmény szint : 0 =>A térdvédéket sima
talajra fejlesztették ki, és nincs semmiféle kévetelmény a behatolassal szembeni ellenéllasra vonatkozéan./ @ Teljesitmény szint : 1 =>A térdvédoket sima talajra fejlesztették ki, és kdvetelmény a legalabb 100 (+/-5)N eré alatti behatolassal szembeni ellenéllas./ @
Teljesitmény szint : 2 =>A térdvéddket nehéz feltételekre fejlesztették ki, és kbvetelmény a legalabb 250 (+/-5)N er6 alatti behatolassal szembeni ellenallas.- Tarolas/Tisztitas: MSLPA : Tarolas szaraz, hiivos, jol szell6z6, fénytdl és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban.
= Tisztitds : Mossa kiforditva, mosas utan rogtén szaritsa meg. Gépi mosas. ¥ Mosas maximum 40°C-on. Normal mechanikai kezelés. Oblités normal héfokon. Centrifugazas normal fordulatszamon. Klérozas tilos. Vasalds maximum 110°C-on. Tilos a szaraz tisztitas.
Oldoszeres folteltavoltias tilos. Forgddobozos szaritdban nem szarithatd. m M2GEN Kivehetd betét.- Nem szabad moségépben mosni. Vizzel és szappannal nem moshat6. Ne &ztassuk vizben. Klérozas tilos. Vasalni tilos Tilos a szaraz tisztitds. Olddszeres
folteltavoltias tilos. Forgédobozos szaritoban nem szarithat. RO HAINE DE PROTECTIE - MSLPA: PANTALONI MACH SPRING LIGHT 100% BUMBAC Instructiuni de utilizare: MSLPA Haina de protectie - protejeaz utilizatorii numai impotriva riscurilor minore create
de efectele mecanice superficiale, excluzand riscurile chimice, electrice sau termice. Prevazuta pentru o utilizare generald. Imbracamintea a fost testata cu genunchierele M2GEN de tipul 2. Fata interioara a genunchierei este fata neteda. Orice schimbare a conditiilor de
mediu, de exemplu o schimbare de temperatura, poate diminua semnificativ performantele protectiei. Nicio protectie nu poate oferi o protectie totala impotriva leziunilor si a problemelor care pot aparea. Orice contaminare, alterare a protectiei sau utilizare necorespunzatoare
poate diminua in mod periculos performantele protectiei. = REPARATIE: Imbrécamintea EPI trebuie sa fie reparata numai in conformitate cu recomandarile producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuatd numai de cétre o organizatie
profesionald. In cazul deteriorérii, acest articol nu poate fi supus reparatiei; el trebuie dat la rebut si nlocuit cu un articol nou. = DURATA DE VIATA: Durata de viata a articolului de imbrécéminte depinde de starea sa generald dupa utilizare (uzuri etc. ...). Conditiile de
mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Durata de viatd este data doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a
produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare/-Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite.../-
utilizare extrem de intens&/-Depdasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viatd pana la cateva zile. = Mediu inconjurator: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de viata,
acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. m PERFORMANTE: (PART1) (A se vedea tabelul de performante) Nivelurile sunt obtinute pe articolul de imbracaminte
sau pe materialul exterior sau pe ansamblul de materiale. Cu céat performanta este mai ridicata, cu atat capacitatea articolului de imbracaminte de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu
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reflectd neaparat conditiile reale ale locului de munca din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc. PART1: (1) Forta de rupere perpendiculara / (2) Rezistenta la abraziune / (3) metode de testare/ (4) Acest produs este in
conformitate cu standardul/ (5) warp direction/ (6) warp direction/ (7) spalari- Limite de utilizare: MSLPA A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbréca aceasta haina, verificati ca un e nici murdara nici
folosita - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, A se purta inchisa. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. m M2GEN Insertie detasabila.- Materiale
:100% SPUMA DE POLIETILENA. » TERMEN DE VALABILITATE: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Produsul nu contine substante ‘cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce
reactii alergice la persoanele sensibile. Conditile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Modificarea sau utilizarea
neconforma cu destinatia ar scadea in mod periculos performantele protective. Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuat un control prin examinare vizuald, pentru a observa orice modificare care ar putea sa apara pe suprafata, marginile, sau partile vulnerabile la rupere
ale genunchierelor. Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu un articol nou. » INSTRUCTIUNI UTILIZARE: Genunchierele de protectie, de tip 2-, care pot fi introduse in buzunarul lateral al imbrécamintei, creat special in acest scop, la inaltimea genunchilor,
au exclusiv scopul de a proteja genunchii utilizatorilor care presteaza muncé in genunchi, de neplacerile si ‘leziunile provocate de suprafetele tari, pietrisul marunt, si alte obiecte asemanatoare aflate pe sol, insa nu ofera protectie impotriva factorilor de risc chimici, electrici
sau termici. Ranforsarea inclusa la nivelul genunchilor serveste protectiei impotriva complicatiilor med|ca|e insé nu asigura protectie integrala impotriva leziunilor. Un singur produs in sine nu este apt sa asigure protectie integrala. La utilizarea in cursul lucrului, este
recomandat ca produsul sa nu intre Tn contact direct cu plelea n caz de contact direct cu pielea, purtarea indelungata poate cauza supraincalzire. Acest echipament de protectie nu poate fi utilizat in sine, ci numai introdus in buzunarul de la genunchi al pantalonilor de
protectie. Pantalonii, impreuna cu aceste insertii de protectie a genunchilor, trebuie supusi examinarii UE de tip, efectuate de un organism acreditat (conformitatea asocierii pantalonilor si insertiilor de protectie a genunchilor trebuie atestata cu examen ergonomic) Insertia
protectiva nu este |mpermeab|la » MONTARE & AJUSTARI : Insertiile de protectie a genunchilor, cu o singura marime, (20 cm x 15 cm x 2 cm), nu pot fi utilizate in sine, ci numai introduse ein buzunarul de la genunchi al pantalonilor cu buzunare reglabile. Aceste
genunchiere de protectle trebuie introduse in buzunarul lateral al |mbrécémintei creat special in acest scop, la inaltimea genunchilor. Céautati partea exterioara, captusita cu spuma, convexa, dotata cu inscriptia DELTA PLUS. Introduceti-le in buzunar, in directia identica cu
cea a inscriptiei, in asa fel incat partea exterioara, vizibild, sa arate catre fata. Inchldet| la loc buzunarul imbracamintei pentru lucru, apoi, dupa ce ati imbréacat pantalonii, potriviti insertiile in dreptul genunchilor. mPART2 : M2GENStandardul EN14404:2004+A1:2010 defineste
4 tipuri si 3 niveluri de performanta pentru genunchlera De la cele mai putln performante (nivel 0) la cele mai performante (nivelul 1 sau 2). @ Nivel de performanta 0 =>Genunchierele de protectie au fost concepute pentru sol neted, si nu exista nici un fel de cerinte privind
reznstenta la penetrare./ @ Nivel de performanta : 1 =>Genunchierele de protectie au fost concepute pentru sol neted, cerinta fiind rezistenta la penetrarea unei forte de cel putin 100 (+/- 5)N/ 9 Nivel de performanta 2 >Genunch|erele de protectie au fost concepute
pentru condltll dificile, cerinta fiind rezistenta la penetrarea unei forte de cel putin 250 (+/-5)N.- Instructiuni de stocarelcuragare MSLPA : A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. = Curatare : A se spéla pe dos,
a se usca imediat dupé spalare. A se spala la masind. ¥ Temperatura de spalare 40°C maxim. Ratament mecanic normal. Clatire la o temperaturd normala. Stoarcere normald. A nu se albi cu clor. Pentru calcare, temperatura talpii fierului de calcat trebuie sa fie de
maximum 110°C. A nu se curdta chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. m M2GEN Insertie detasabild.- A nu se spala la masina. A nu se spéla cu apa si cu sépun. A nu se clati. A nu se albi cu clor. A nu se calca cu fierul de
célcat A nu se curata chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. EL ENAYMATA NMPOZTAZIAZ - MSLPA: MANTAAONI MACH SPRING LIGHT 100% BAMBAKI O8nyieq xpiong: MSLPA ‘Evdupa TTpooTaciag TNg Trou TTpooTaTelel
TOUG XPAOTEG ATTO UNXAVIKEG, ETTIQAVEIAKES ETTIOPACEIG KAl HOVO AT EAACOOVEG KIVOUVOUG, KAl OE OTTOUdia XNHIKWY, NAEKTPIKWV 1 BEpIKWV KIVOUVWY. Mpoopidetal yia yeviki xpAon. To évdupa éxel dokipaaoTei pe TIg emyovatideg M2GEN T1UtTou 2. H eowTepikr TTAeupd TG
etmyovarTidag ival n Agia TAeupd. H k&Be aAAayr) oTig TTEPIBAANOVTIKEG OUVORKEG, TT.X. ZTn BepUOKPaTia, YTTOPEI va PEILWOEI ONUAVTIKE TNV atrédoon TnG TTpooTaciag. Kapia TpooTacia Sev PTTOPE va TIPOTPEPE! JIA TTARPN TIPOCTACTA ATTO TPAUMATIOHOUG KAl TIG AETITOPEPEIEG
TWV TTPORANPATWY TTOU eVOEXETAI VO TTpOoKUWoOUV. H otroiadiTroTe poAuvaon, n rapaBiaon Tng TPOOoTaCiag f N KAKr Xprion MTTOPEi va JEIWOooUV eTTIKivOUVa TIG aTToddaoelg TG TTpooTaciag. = EMIAIOPOQZH: Ta poUxa M.A.M. dev TTpETTel va ugioTavTal £TMIOIOPBWOEIG EKTOG TWV
TIPOBAETTOPEVWV ATTO TOV KOTAGKEUQOTH KOl EQO0OV QUTEG Eival EYKEKPIPPEVEG, TTPETTEI va eKTEAOUVTAI OTTO €vav ETTAYYEAUATIKO opyavioud. e mpimwon ®Bopdg To TTPOIdV auTd dev rrpérra Va ETTIOKEVAOBE], TIPETTEI VA anocup(—)ei Kal va avTIKOTAoTaBEl e éva Kouvofjpvlo
= AIAPKEIA ZQHZ: O xpo6vog {wng Tou pouxou séapTéTm aTrod TN YEVIKA TOU KATAoTaoN PETA TN XPron ( @OOPEG, KATT.. ). Ol mplﬁu)\)\ovnmg ouvenxsg, OTTwG 10 KPUO, N ZéaTn, TA xr]pn(a Trp0|ovm TO QUG ToU AAiou, r] uia KakA XpAon, yIropouv va sﬂnpsaoouv cnpuvnm
I sméooag TrpoaTaaiag kai Tn didpkeia (whg autol Tou TTPoidvTog. H 5IGpK£IG WG BiveTal EVOEIKTIKA, Kal siapmmu atd TNV KaAf xprion Tou rrp0|ov10g O1 KaTWO!I napuvowsg UTTOpPEi va KupaivovTtal cupewg -Mn moTA TAPNON TwV 08NYIWY TOU KOTAOKEUQOTH O€ O,TI u(popa
N METAQOPAd, TNV atToBrikeuon kai TN XpARon/-«Avti¢oo» TrepIBaAAov epyaoiag: Oaidooia, XnUIKA, aTHOoPaIPa, akpaieg BEPUOKPATiES, KOPTEPEG OKUES .../-IdlaiTepa evTaTiKh xprian/-H utrépBaon Tou péyioTou apiBuol Twy KUKAwV TTAuciyatog. [Mpoooxr: Opiopéveg akpaieg
ouvOrKeg PTTOPOUV va PEIWOOoUV TN didpKela WG Ot HEPIKEG NUEPES. = MepIBAAAOV : TO TTPOOCTATEUTIKO PTTOPEI va TTETAXTEI OTOV KABO OIKIAKWY awopplppc'nwv. Metd TNV TEAIKA XPrion, TO poUXO QUTO TTPETTEI VA KOTAOTPEPETAI CUPPWVA HE TIG ECWTEPIKEG BIadIKaoieg
£YKATAOTAONG, TNV I0XUOUCO VOUOBETIa Kal TOUG TIEPIOPIoUOUG OE axéon pe To TrepiBaAAov. m AMOAOZEIL: (PART1) (Acite Tov Tivaka ammoddoewv) Ta eTHTTEDA ETTITUYXAVOVTAI OTO EVOUNA ) OTO EGWTEPIKO UAIKO 1) 0T0 oUpTTAEypa UNIKwy. Ooo uwnAdTepn N atmédoaon 1600
UYnAGTEPN N IKAVOTNTA AVTIOTAGNG TOU EVBUUATOG OTOV oUVdedeUEvo Kivouvo. Ta emimeda amedoong Baaifovtal o€ aTTOTEAéOHATA £PYAOTNPIAKWY SOKIUWY, Ol OTTOIEG EV AVTIKATOTITPICOUV ETTAKPIBWG TIG TIPAYHATIKEG CUVORKEG TOU TOTTOU £pyaaiag, Adyw Tng emidpaong
GAwY TTapayovTwy, oTwg eival n Beppokpacia, n SiaBpwaon, n eBopd k.A. PART1: (1) Avroxni ka6etng amooxiong / (2) Avtiotaon atnv 1piBr / (3) uéBodog Sokipng/ (4) To Tpoibv auTé TTANPOI TIG ATTAITATEIS Tou TrpoTUTIou/ (5) warp direction /- (6) warp direction / (7)
Kukhol- Nepiopiopoi xpiong: MSLPA  Na pnv xpnoigoTroigital TIEpa Ao To TMESI0 XPIoNG TToU OpICETal OTIG TTAPATIGVW 0dnyieg.  TpIv QOpETETE To EvBupa auTo, Beﬁmweme o1l dev gival BPWHIKO Kal 6Tl Sev £xel XPnaolpoTToInBei yiari kAT 1€Tolo Ba gixe wg atmoTéAeopa
EIWON TNG ATTOTEAETHATIKOTNTAG TOU. CDop|£Tcx| KA€I0T6.  To TTPOi6V aUTG Bev TTEPIEXEI KA 0UTia YVWOTH WG KAPKIVOYOVO, To&n(n n Tr|90(vwg aMepyioyovo yia zuulcenm dropa. m M2GEN Agaipoupevn TTAGKA.- YAIKG cxcpp0§100%I'IOI\YAI®Y/\ENIO » OPIO XPHXHZX::
No pnv xpnaipotroieital mépa oo 1o TMedio Xpriong TToU OPIGETal OTIG TTAPATTavW 0dnyieg.  TO TIPOIGV auTo BeV TTEPIEXEI KA OUTIA YVWOTN WG KAPKIVOYOVO, TogiKN, 1} mBavig aAepyioyovo yia euaiobnta aropa. Or epIBAANOVTIKEG GUVBNKEG, 6TTWG TO KPUO, N GEo, Ta
XNHIKG TTPOIOVTA, TO GWG TOU AAIOU, 1 HIa KOKI| XPROT, HTTOPOUV VA ETMPEGCOUV GNUAVTIKG TIG EMBGOEIS TIPOOTACIAS KAl T SIAPKEIA (WG AUTOU TOU TTPOIGVTOG. 'H OTTOIadITIOTE TPOTIOTIOINGN 1 N KAKM XPrioN HTTOPEN VO HEIWOOUV KATA ETTIKIVEUVO TPOTTO TI ATTOBOTEIS TNG
TpooTaciag. ‘Evag oTiTikog éAeyxog TpéTTel va dlevepynBei TIpIv atmd KAOe Xprion TTPOKEINEVOU VO aVIXVEUTEN N OTTOIASATIOTE HETABOAR TWV ETTIPAVEILV, TWV OKUWYV I Ol OTTOIETOATIOTE {WVEG OXICINATWY TNG £TTIyovaTidag. Xe TepiTrTwon ¢Bopdg, BaATe auTtd To €idog pouxIouoU
KaTé PéPOG KAl AVTIKATAOTAOTE TO AT €va KaivoUupyio €idog pouxiopol. B OAHIEZ XPHZHZ :: Emyovatideg TTpooTaaciag TUTToU 2 0To £TTITIESO TwV YOVATWY TToU va YAIOTPAVE PETa OTnV TOETTN £VOG EvOUNATOG, HOVO YIG TNV TIPOOTACIA TWV XPNOTWY TTou epydadovTal oTa
yovaTta amo v EAAelpn dveong r) aTmé TPAUPATIOPOUG TTou Ba pTTopoUcav va TTPOKANBoUV aTré OKANPES ETTIPAVEIEG, HIKPEG TTETPEG KAl aTTé GAAG TTapOpoIa avTIKEIJEVA TTOU BpiokovTal TTavw OTo £3apog, SiXwg TO PIOKO XNMIKWY, NAEKTPIKWY A BEPUIKWV KIVOUVWY. AuTd TO
£€id0g evioyuong OTO ETTITTEDO TWV YOVATWYV TTPOOPICETAI YIa TNV TTPOANYN TWV IATPIKWYV ETTITTAOKWY, WOTOCO0 N OAIKA TTpooTacia amd TpaupaTiopols dev eival atmroAutn. ‘Eva €idog atré pévo Tou dev PTTOpE va TTPOo@EPEl TTARPN TTPOCTACIA. ZUVIOTATAI TO €i00G AUTO VA UNv
£pXETAI O€ Aueon eTTAQR PE To SépPa OTaV XPNCIYOTIOIEITaI KATd TNV €pyacia. Me To va QopléTal TrapaTteTapéva o€ AUeon eagn pe 1o déppa PTropei va emigépel €ayn. H pooTacia auth Sev TTPETTEl TTOTE va XPNOIJOTIOIEITal MOV TNG, aAAG va BpioKeTal TTAVTOTE PECT OTIG
TOETTEG TWV YOVATWY EVOG TTPOOTATEUTIKOU TravTeAOVIOU. To TravteAdvi Ba TTpéTrel va éxel UTTOBANBEi o€ e¢éTaon TUTToU EK a17é €évav KoIVOTToINUEVO OpYavIoPO O CUVOUOOHO HE QUTEG TIG TTAGKEG (UIa EpYOVOUIKEA SOKIUM Ba TIPETTEN va ETTIKUPWOEI auTh Tn ouaxétion). H Adka
TpooTaciag Oev ival avBekTKr oT1o vepd. B ZYNAPMOAOIMHZH & PYOMIZEIZ : H mAdka TTpooTaaciag yévartog povadikou peyéBoug (d1aotdoeig20 cm x 15 cm x 2cm) Sev PTropei va XxpnoigoTroindei povn Tng Kai TTPETTEl va TOTToBeTNOEl o€ pia puBuIZOpEVN TOETTN TTavTEAOVIOU
oTo yévaro. H emyovartida auTr| TTpoopieTal yia oAioBnan péoa oTnv TOETTN OTO £TTHTTESO TWV YOVATWY TOoU evOUNATOG. EVTOTIioTE TNV €§WTEPIKA €TTIPAvEIa pe avayAupo appd kal ofipavon DELTA PLUS. TotroBetoTe auTd TO GTOIKEIO PE TRV OYn TTPOG Ta TIAvVW Kal TTpog TV
KateuBuvon Tng avdyvwong Yéoa otnv To€Tn. KAgioTe Eava TNV TOETTN TOU POUXIOPOU £PYOTiag Kal OAOKANPWOTE TNV TTPOCAPHOYH HTTPOOTE OTa yovara, HOAIG Ta opeBouv Ta TraviaAdvia. mPART2 : M2GENTo mpdTutto EN14404:2004+A1:2010 kaBopilel 4 TUTToug Kai 3
eTiTeda amddoong TG emyovatidag. AkoAouBeital n oeIpd aTmé TN HIKPOTEPN aTmédoon (eTTiedo 0) oTn peyahTepn (emimedo 114 2). @ Emimedo amddoong : 0 =>Ta TPOCTATEUTIKE TWV YOVATWY TIPOOPIOVTal VI TIPOCTPHOYH OF £TTITTEdN £5GPN KOl dEV OTTQITEITAI Kapia
avtioTaon oTn dicioduon./ @ Emimedo amédoong : 1 =>Ta TTPOCTATEUTIKA TwV YOVATWY TTPoopifovTal yid TIPOCAPHOYH Ot eTTiTeda £dd@n kai avtioTaon oTn dieioducn Ut TNV Hop®R dUvaung TouhdyioTov100 (+/-5)N dev amaiteital/ @ Emimedo amédoong : 2 =>Ta
TIPOOTOTEUTIKA TwV YOVATWY TTPoopifovTal yia TTPOCAPHOYr 0 DUOKOAEG OUVBNKES Kal aTTalTeital avriotaon atn dieioduon utd TNV pop@r) duvaung TouldxioTov250 (+/-5)N.- O8nyieg amroBikevong/kadapiopol: MSLPA : AmoBnkelete Ta yavTia o€ dpoaepd onueio,
TIPOCTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO KAl TO YWG, OTNV APXIKr Toug ouokeuaadia. = KaBapiopdg : MAUGIpo ammd Tnv avammodn, OTEyVwpa apéows PeTd To TTAUGIPO. TMAUoIpo aT1o TTAuvTAplo. ¥ MéEyiotn Bepuokpacia TAUoNG 40°C.  ZuvnBiopévn pnxavikn emegepyaaia. ZERyaiua
o€ Kavovikf Beppokpaaia. Kavoviké otiyiyo. AtrayopeUetal n xAwpivn. Zidépwua oe péyiotn Beppokpacia 110°C. Oxi oteyvo kabdpiopa. Mn Bydlete Toug Aekédeg pe DIOAUTIKG.  Na pnv OTEyVWOEl O€ OTEYVWTAPIA HOANIWV PE TTEPIOTPEPOPEVO TUPTIavo. m M2GEN
Agaipoupevn TAGKa.- Oxi Auvtipio.  Na pnv TTAévetal e vepo kai oamolvi.  Mn gemAévere.  Amrayopedetal n xhwpivn. Na pnv oidepwveral Oxi oTeyvo Kabdpiopa.  Mn Byagete Toug Aekedeg pe BIOAUTIKO.  Na pnv OTeEYVWOE O OTeYVWTAPIA LAANIWV HE TIEPIOTPEPOUEVO
toumravo. HR ZASTITNA ODJECA - MSLPA: HLACE MACH SPRING LIGHT, 100 % PAMUK Upute za upotrebu: MSLPA Zastitna odjeca iz §titi korisnike od povrsinskih mehanickih utjecaja, ali samo protiv manjih rizika, bez rizika kemijskih, elektriénih ili termickih
opasnosti. Predvideno za opéu upotrebu. Odjeca je testirana sa zastitinikom za koljena tipa 2. M2GEN Unutarnja strana zastitnika za koljeno je njegova glatka povrsina. Uvjeti okoli$a, kao $to je bilo kakva promjena temperature, mogu znac¢ajno smanijiti u¢inkovitost zastite.
Niti jedna zastitna oprema ne moze pruZiti potpunu zastitu od oStecenja i pojedinosti nastalih problema. Bilo kakvo zagadenje, oStecenje ili nepravilna uporaba zastitne opreme mogu smanjiti sigurnosnu uginkovitost u opasnoj mjeri. * POPRAVAK: Odjec¢a za osobnu zastitu
se mora popravljati iskljucivo kod struénih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. Ukoliko su osteéeni, titnike bacite i zamijenite ih novima. = VIJEK TRAJANJA: Zivotni vijek odjece ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon svake upotrebe (istroSenost, itd...). Okoli$ni
uvjeti, kao $to je hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunéeva svjetlost ili pogreSna uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek
trajanja mogu znatno utjecati sljedeéi faktori: -nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladiStenja i koriStenja/-"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../-posebno intenzivno koristenje/-Prekoracenje
maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. = Okoli$ : Ovi §titnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz ku¢anstva. Po istjeku roka upotrebe, ovu odje¢u trebate obavezno baciti postujuéi: propisane
postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okoliSa. m PERFORMANSE: (PART1) (Vidi tabelu performansi) Razine ovise o vrsti odjece i vanjskom materijalu i kompleksnosti materijala. to je vi$a razina performansi, to je ve¢a otpornost odje¢e na povezane rizike.
LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd. PART1: (1) Snaga perpendikularnog/ (2) Otpornost na abraziju/ (3)
metode ispitivanja/ (4) Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve standarda/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) Krugova- Ograniéenja kod koridtenja: MSLPA Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon
odijevanja odjece, provjerite nije li prljava, oSte¢ena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Odjecu nositi zakopcanu. Ovaj proizvod ne sadrzi nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksicna ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih
osoba. m M2GEN lzvadiva plocica- Materijali PJena 0d100 %POLIETILENA. » OGRANICENJE UPORABE: Ne upotrebljavati je izvan podrugja uporabe deflnlranog u prethodno navedenim uputama za uporabu Ovaj proizvod ne sadrzi nijednu tvar za koju se zna da je
kancerogena, toksi¢na ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunéeva svijetlost ili pogresna uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda.
Promjena svojstava ili pogreSna uporaba opasno bi smanjili u€inkovitost zastite. Prije svake uporabe treba izvrsiti vizualnu kontrolu kako bi se otkrile bilo kakve promjene na povrsinama, rubovima ili bilo kakvim podru¢jima pucanja Stitnika za koljena. Ako se proizvod unisti,
baciti ga u otpad i zamijeniti novim. » UPUTE ZA UPORABU: Stitnici za koljena tip2, umecu se u dzep odjece u razini koljena, samo za zastitu koljena korisnika za radove u kle¢e¢em poloZaju radi ve¢e udobnosti i za zastitu od ozljeda do kojih bi moglo doéi zbog tvrdih
povrsina, kamencic¢a i sli¢nih predmeta na podu, bez opasnosti od kemijskih, elektri¢nih ili termickih rizika. Ovaj proizvod za pojacanje na koljenima namijenjen je za zastitu od medicinskih komplikacija, medutim potpuna zastita od ozljeda nije zajamc¢ena. Sam proizvod ne
moze osigurati potpunu zastitu. Preporuc¢ujemo da ovaj proizvod ne bude u izravnom dodiru s kozom kada se upotrebljava na radnom mjestu. Njegovo dugotrajno no$enje u izravhom dodiru s kozom moze dovesti do pregrijavanja. Ove §titnike ne bi trebalo nikada
upotrebljavati zasebno ve¢ uvijek umetnute u dZzepove na koljenima zastitnih hla¢a. Radne hlace trebaju proci ispitivanja za EC odobrenije tipa kod prijavljenog tijela u kombinaciji s ovim $titnicima (ergonomsko ispitivanje treba potvrditi tu kombinaciju). Plocica Stitnika nije
vodootporna. » MONTAZA & PODESAVANJE : Plocica stitnika za koljeno univerzalne veli¢ine (dimenzije20 cm x 15 cm x 2cm) ne moZe se upotrebljavati sama i mora se umetnuti u namjestivi dzep hlac¢a na koljenima. Ovaj $titnik umece se u dZep na razini koljena odjece.
Identificirajte vanjsku povrsinu s reljefnom pjenom i oznakom DELTA PLUS. Stavite ovaj predmet licem prema naprijed i u smjeru Citanja u dzep. Zatvorite dzep radne odjece i zavrSite namjestanje prema koljenima, nakon Sto ste obukli hlae. wPART2 : M2GENNorma
EN14404:2004+A1:2010 definira 4 tipa i 3 razine performansi Stitnika za koljena. Pocinju sa niZim razinama performansi (razina 0) do najvecih razina (razina 1.ili 2). © Razina zastite : 0 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za ravne podove i nikakav otpor prodiranju
nije potreban./ @ Razina zastite : 1 =>Stitnici za koljena trebali bi biti pnkladnl za ravne podove i traZi se minimalno otpor prodiranju na sile 0d100 (+/-5)N./ @ Razina zastite : 2 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za teke uvjete i trazi se minimalno otpor prodiranju
na sile 0d250 (+/-5)N.- Cuvanje/Ci$éenje: MSLPA : Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od liepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. = Cigéenje : Prati sa unutarnje strane i odmah osusiti nakon pranja. Pranje u stroju za pranje rublja.
V Temperatura pranja 40°C maksimum. Normalno mehanicko tretiranjel. SuSenje na normalnoj temperaturi. Uobi¢ajeno ispiranje. Zabranjeno kloriranje. Gla¢anje na maksimalnoj temperaturi od 110°C. Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomoc¢u otapala. Ne susiti u
stroju za su$enje sa rotacionim bubnjem m M2GEN Izvadiva plocica- Ne u perilici. Ne prati s vodom i sapunom. Ne ispirati. Zabranjeno kloriranje. Ne glacati Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za susenje sa rotacionim bubnjem UK
3AXUCHUM OOAr - MSLPA: LUTAHV MACH SPRING JIETKI 100% BABOBHA lHcTpyKuii 3 BukopucTaHHa: MSLPA 3axucHuii oasr Bif, 30BHiLLHIX MEXaHiYHUX BMIMBIB TiNlbkv NPOTU Manux pusukis, 6e3 3arpoau XiMivHoi, enektpuyHoi abo TepmiyHoi Hebesneku. MpusHaveHo
[N 3aranbHOro BUkopucTaHHs. Lleit ogsr 6y BUNpobyBaHWii 3 BUKOPUCTAHHAM KOMiHHWX Haknagok Tuny M2GEN 2. BHyTpilLHA CTOPOHa KONIHHOT HakNaaku Mae rnaaky noBepxHio. EkonoriyHi amiHu, Taki sk 3aMmiHa TeMnepaTypu, MOXyTb BNIMBATU Ha e(DEeKTUBHICTb 3aXUCTY.
XopeH 3axuct He Moxe 3a6e3MeUnTU NOBHOTO YHUKHEHHSI MOXIMBMX TpaBM i Nnpobnem. 3abpyaHeHHs, 3MiHa KoniHHOro cyrnoba abo HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS MOXYTb HeBEe3NeyHo 3HU3UTU eeKTUBHICTL koniHHMX Haknaaok. * PEMOHT: peMoHT oasry komnanii 313
NOBUHEH BUKOHYBATUCS 3riAHO 3 pekoMeHAaLisiMu BUPOGHMKa BNMOBHOBaXXEHOK KOMMaHIE, ska Mae HeobXxiaHi 403BoNu. Y pasi NOLIKOMKEHHS, AaHWiA BUPIG peMOHTY He nignsrae, noro HeobxigHo 3abpakyBaTtyt i 3amiHuTK HoBum. = TEPMIH EKCMNYATALII:  Tpusanictb
TepMiHy cnyx6u 3axX1CHOro oAsAry 3anexuTb Bif ii cTaHy Nicnst BUKOPUCTaHHS (3HOC, TOLO....). YMOBM HaBKOMULLHBLOrO CepeoBuULLA, Taki ik XOnop, creka, XiMiYHi PeYOBUHM, COHSIYHE CBITNO abo HenpaBuIlbHEe BUKOPUCTAHHS, MOXYTb CYTTEBO BMAVNHYTU Ha edheKTUBHICTb
3ax1CTy Ta TepMiH 36epiraHHs Liboro Bupoby. CTpok ekcnnyarauii HaBoANTLCA NPUBNM3HO Ta 3aNexXuTb Bif HANEXHOro BUKOPUCTaHHSA BUPoBY. HacTynHi (hakTopy MOXyTb NPU3BECTY 40 NOrO CUIMBbHOMO CKOPOYEHHS: -HeaoTprMaHHs iHCTPYKUIT BUpoBHWKa ANs TPAaHCNOPTYBaHHS,
36epiraHHs i BUKopucTaHHs /-"ArpecuBHe" poboye cepeoBuLLEe: MOpCcbka atMocdepa, XiMitHi peqoBUHM, eKcTpemarnbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... /-OcobnmBo iHTeHcuBHE BUKOPUCTaHHS! /-MepeBuLLIEHHS) MAKCUMAIBHOI KINbKOCTI LMKIIB MUTTS. I'Ionepe}:pkeHHﬂ neski
eKcTpemaribHi yMOBM MOXYTb MPU3BECTM IO CKOPOYEHHS TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. = HaBKONWLWHE cepefoBuLLe 3axvCHi eNemMeHTU MOXyTb Niansrati ytunisauii sik nobyTosi BiAXoau. YTunisauito AaHOT 0Asiry HeoBXiAHO NPOBOAWTY B CYBOPIlt BIAMOBIAHOCTI 3
BHYTPILUHIMU1 NPOLeAypaM1 BUpOBGHUHOro 06'ekTa, YMHHIM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3aX0Aamu Mo 3axWUCTy HaBKONMULLHBOTO cepeaosuila m POBOYI XAPAKTEPUCTUKIN: (PART1) (Ous. Tabnuuto TexHiuHux AanHux) Taki piBHi Gynu BU3Ha4eHi no oasry, 30BHILLHLOMY matepiany
4n KOMMNekcy matepianis. Yum BuLLe poboyi XapakTePUCTUKW, TUM BULLE CTYMiHb ONOPY PU3MKaM, ANS 3aXUCTY Bif SKUX Npu3Ha4aeTbea oasar. PiBHI po6ounx xapakTepucTuk rpyHTYIOTLCA Ha pesynbTaTtax nabopaTopHux AochimxeHb, Ski MOXYTb He BigobpaxaTn peanbHi
YMOBU Ha POGOYOMY MiCLli Yepes BrIMB iHLWIMX (PaKTOPIB, Tak1X sik TeMnepaTypa, CTUpaHHs, NoripLUeHHs sikocTei matepianis Towo. PART1: (1) Pospus npu nepneHaukynsipHomy sycunni/ (2) CTifkicTe 40 3HOWyBaHHs / (3) meToau BunpobysarHs/ (4) Bignosinae Bumoram
i craHpaptam/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) uuknis- O6MexeHHs BuKopuctanis: MSLPA He cnia BukopucToBYyBaTH 38 MEXamu 0bracTi 3aCTOCyBaHHsl, BU3Ha4YeHO! Y BULIEHABEAEHIN IHCTPYKLIT Npo 3acTocyBaHHs. [lepLu Hix Hapsraty uen oasr, nepesipte,
Wo6 BoHa He Gyna Hi 6pyaHOo, Hi 3HOLLEHOID, Lie € 3anopykolo ii edpekTuBHOCTI. HocuTn B 3acTebHyToMy BUrnagi. Llen npodykT He MiCTUTb PevOBUHM, SiKa, SIK BiAOMO, € KaHLEPOreHHOK, TOKCUYHOK abo MoXe BUKIUKATK aneprito y vytnueux nogein. m M2GEN 3HimHa
nnacTuHa- Matepianu 3 Temu :100%MONIETUNEHOBA MIHA. » OBEMEXXEHHA BUKOPUCTAHHA: He cnig BukopuctoByBaTh 3a Mexxamu 0bnacTi 3acTocyBaHHS, BU3HAYeHOI Yy BULLeHaBeeHIln iHCTPYKLUii Npo 3acTtocyBaHHs. Lleit npogyKT He MiCTUTb PeyoBUHM, sika, SIK
BiIOMO, € KaHLIEPOTEHHOI0, TOKCUYHOI 860 MOXe BUKMMKATU aneprito y YyTA1BIX MioAei. YMOBN HaBKONMLLHBOTO CepeaoBMLLa, TaKi sik XONOA, CNeKa, XiMiuHi peYOBIHU, COHsIYHE CBITNO abo HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSI, MOXYTb CYTTEBO BMAIMHYTH Ha €(PEKTUBHICTb 3aXUCTY
Ta TepMiH 36epiraHHsi Lboro BUPoGy. MMOLWKOmKeHHs abo HeHanexHe BUKOPUCTaHHS MOXYTb NPU3BECTU A0 MOTIPLUEHHS! XapakTEPUCTUK NPOAYKTY. [epes KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM CNiA MPOBOAUTY BidyanbHuii OrnsiA, Wob BusBUTM GyAb-siki 3MiHU NOBEPXOHB, kpaiB abo Gyab-
SIKi NOpBaHi MICList HAaKOMIHHMKA. SIKLLO BUPI6 MOLLIKOAKEHO, HOro HeobXiAHO 3aGpakyBaT | 3aMIHUTU HOBUM. B> IHCTPYKLIT 3 BAKOPUCTAHHSA: HakoniHHukn ans 3aXUCTY KOMiH TUMY 2, siki XOBAIOTb Y B KULLEHIO OAATYNPU3HAUEHi NnLLe ANsi 3aXUCTY KOMiH KOPUCTYBauiB, siki
CTaloTb Ha KOniHa y BUNaaKy ANCkoMopTy abo TpasM, LLO MOXYTb ByTH CpUinHEHi TBEPAMMM NOBEPXHAMU, APIGHUMM KaMeHsIMU Ta NOAIGHUMU NpeAMeTaMmu Ha 3eMIi, | 3axuLLaIoTb Bif Hebeanekun XiMiYHIX, enekTPU4HIX YK TennoBux Tpasm. Llen sacib Ans 3axucTy KoniH
npuaHadeHuii Ans 3anobiraHHs MeaMKaMeHTO3HMX YCKNaaHeHb, OaHak He 3abeaneyye NOBHOrO 3axucTy Bia TpaBMm. Llei npeameT He 3abeaneyyio NOBHOTO 3axMCTy. PekoMeHayeTbes, Wob Leii peaMeT He KOHTaKTyBaB 3i LUKIPOKo NpU BUKOPUCTaHHI Ha po6odomy Micui. Moro
TpvBane HOCIHHSA NPKU NPSIMOMY KOHTAKTI 3i LIKIPOKO MOXe Npu3BecTy Ao neperpiBy. Llei 3axucT Hikonu He cnif 3acTocoByBaTW OKPEMO, a 3aBXAM BCTABNATH B KOMIHHI KMLWEHI 3aXMCHMX WTaHiB. LLTaHn noBuHHi 6yTW nepesipeHi HOTUdikoBaHUM opraHoM E€C pa3om 3 Lumu
Haknagkamu (eproHOMiYHWIn TeCT NOBMHEH Byae NiaTBepANTY IXHIO CYMICHICTb). 3axucHa nnacTuHa He € BogocTinkow. P MoHTtax : & PEMYJTKOBAHHA: 3axucHa HakoniHHa nnactuHa (po3mipn20 cm X 15 cM X 2CM) He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS HE3ANEXHO, BOHA NOBUHHA
GyTV BCTaBreHa y perynboBaHy KULLEHIO 3aXMCHUX LWTaHIB. Lle HakoniHHWK NOTPIGHO BCTABMATM Y KaPMaH 3aXMCHUX LWTaHiB o3HauTe 30BHILLHIO NOBEPXHIO PErbedHOO MiHOW Ta mapkot DELTA PLUS. BcTaHoBITL Lel npeAMeT NNLEeBoio NoBepxHeto Bropy Ta B Hanpsimky
UYNTaHHS B KULLEHi. 3akpuiTe KuleHo poboyoro ogsary i 3akiHyiTb NPUCTOCYBaHHA A0 KOMiH Nicna HagarHeHHs wraHis. mPART2 : M2GENCtangapt EN14404:2004+A1:2010 Bu3Havae 4 tuny Ta 3 piBHA pobounx xapakTepucTuk HakoniHHuka. PiBHI WAYyTb Big MeHLWwoi
erEKTVIBHOCTI (piBeHb 0) fo 6inbLUoi edheKTUBHOCTI (pIBeHb 1 abo 2). 0 Po6oui xapaktepuctuki: 0 =>MpucTpoi 3ax1cTy Ans KoMiH nepeabadeHi Ans NNockMx Nignor, onip NPOHUKHEHHIO He BMaraeTbcs., @ Poboui xapaktepucTuku: 1 =>Mpuctpoi 3axuCTy Ans KOniH
NOBUWHHI NiZOAUTY AN NNOCKUX NiAnor, HeobxigHWI onip MPOHUKHEHHIO nia AiEl cUnM NOBUHEH cTaHoBUTY He MeHLwe 100 (+/- 5) N./ @ PoBoui XapakTepucTuku: 2 =>[puctpoi gns 3axucTy KOTMiH NMOBUHHI 6yTV| NpVaaTHUMKU ANs BaXKWUX YMOB, i HEOOXiZAHWI onip NPOHUKHEHHIO
nia Aieto CUNu NoBUHEH CTaHOBUTM He MeHLLe 250 (+/- 5)N.- IHcTpyKuii 3i 36epiraHHa/ouMwerHa: MSLPA : Tpumaty BUpi6 B opuriHanbHii ynakoBsLi ynakoBLii B CyxoMy, NPOXONOAHOMY MiCLi, 3aXWLLEHOMY BiA 3aMep3aHHst | BNnuBy caitna. = OunwleHHs @ [ins npaHHs BUPIG
noTpibHO BMBepTaTW HaBMBOPIT. MalwuHHe npaHHa. ¥ TemnepaTtypa npu NpaHHi NOBUHHA CTaHOBUTU. MakcumyM 40 ° C.  Tlpu HopManbHOMY MexaHi4HOMY BrnuBi. [onockaHHs npu KiMHaTO TemnepaTypi. 3BuyaiiHe BigxumaHHa. O6pobka xnopom BukmnodeHa Cyxa
npacyBaHHs AOMyckaeTbCs NPy MakcumanbHii Temnepatypi 110 ° C. Cyxa uncTka HenpunycTma. BuBeaeHHs Nnsm 3 4ONOMOTo PO3YMHHUKIB HenpunycTumo.  He cylunTu B cyluapui Ans 6inusHn 3 potauitiiv 6apabaHom. m M2GEN 3HiMHa nnactvHa- MalumHHe npaHHs
3abopoHeHa. He muTu Bogowo 3 munom. He ammBaT. OBpobka xnopom BukmniodeHa He npacyBatn  Cyxa uncTka Hempunyctuma. BuBeaeHHs NnsiM 3 4OMOMOrol0 PO3YMHHUKIB HempunycTmo.  He cywmTu B cywapui Ans 6inustn 3 potauitium 6apabaHom. RU
SAWUTHAA OOEXAA - MSLPA: BPIOKM MACH SPRING LIGHT: 100% XNOMOK UHcTpykuum no npumeHeHuto: MSLPA 3awumTtHas ogexaa cepum obecnevmBaeT Nonb3oBaTensm 3alumuTy OT BHELLHUX MEXaHU4YECKUX BO3AENCTBUI TOMNbKO NPOTUB MarnblX pUCKoB, 6e3
Yrpo3bl XMMUYECKOW, SMEKTPUYECKON Unu Tepmmudeckolt onacHocTu. [MpeaHasHavaeTcs Ana obuiero ncnonb3oBanus. [daHHas oaexaa npoluna ucnbiTaHusi ¢ HakoneHHukamm M2GEN, Tvn 2. HakoneHHWKV UMEOT rnajKyto BHYTPEHHIOK NoBepXHOCTb. Jlio6oe nameHeHve
OKpY>KaloLLWX YCNOBUIA (Hanpumep, TeMnepaTypbl) MOXET NPUBECTU K 3HAYNTENBHOMY CHUKEHUIO 3aLLMTHBIX CBOMCTB. Hukakoe cpefCTBO 3aLUMThl HE MOXET obecneynTb abCoMTHYIO 3aLUMTy OT TPaBM U NPo4MX Npobnem, KoTopble MOryT BO3HUKHYTL. Jlio6oe 3arpsisHeHue,
nospexaeHne CU3 unu HekoppeKkTHOe UCMONb30BaHWE MOXET NPUBECTU K CYLLECTBEHHOMY (OMacHOMY) CHIBKEHUIO 3alwuTHbIx ceoncte CU3. = PEMOHT: Opexaa CU3 He noanexuTt peMOHTY, eCnin 3TO He NpeAyCMOTPEeHO B pekoMeHAaumsx npoussogutens. Ecnu xe
PEMOHT/NOYMHKa NPOM3BOAUTENEM [OMYCKaeTCs, TO 9TO AOSIKHA OCYLECTBNATL CNeLnanmsnpoBaHHas KoMneTeHTHast opraHnsaumsl. B cnyvae noBpexaeHus AaHHbIN apTUKyN 3aMeHe He NOANEXUT, T.e. ero HeobXoAnMO 3aMeHUTbL HOBbIM U3fenvem (CTapoe NoanexuT
ytunuaauum). = CPOK CNYXKBbI: MpoaomknTensHOCT cpoka cny6bl 3allMTHOM OfeXAbl 3aBUCUT OT €€ 06LLero COCTOSHUS NoCne UCNOoNb30BaHNs (M3HOC M T.4.).  OKpyxaloLume yCrnoBus, Takue Kak Xonog, xapa, XUMU4eckue npoayKThbl, CONHEYHbIN CBET, UMW HenpaBuiibHOe
MCMonb30oBaHVe MOTyT B 3HAYUTENbHON CTENEHN OTPULLATENbHO MOBMUATL Ha 3alUUTHbIE XapakTEPUCTUKM U CPOK CRyxObl AaHHOTO n3aenus. YkasaHHbIi CPOK SKCNnyaTauum SBAsSeTCs HAMKATOPHbIM U 3aBUCUT OT MHTEHCUMBHOCTM U KOPPEKTHOCTW UCMONb30BaHUA U3Aenus.
OH MOXeT 3HauMTENbHO BapbMpPOBaTLCA B CUMy AEUCTBUS crieqylolmx akTopos: -HecobnoaeHne MHCTPYKLUUIA NPOU3BOAUTENS B OTHOLUEHUM TPAHCMOPTUPOBKM, XpaHEHUs W 3kcnnyaTaumu/-ArpeccrBHas paboyas cpefa: MOpPCKOW BO3AyX, XMMUKATbI, IKCTpEMarbHble
TemnepaTypbl, pexyLume npeameTsl 1 T.n./-Ocobo MHTEHCMBHOE Ucnonb3oBaHue/-MpeBbllleHne MakcManbHO AOMyCTUMOrO KONIMYECTBa CTUPOK.  BHUMaHWe: Npu HEKOTOPbIX AKCTPEeMarbHbIX YCNOBUAX CPOK CIYKObl MOXET COKPaTUTLCS 10 HECKONbKMX AHEN. = OKpyxatoLas
cpepa: 3alWTHbIe anemMeHTbl MOryT noAnexatb yTUNU3aumnm Kak 6bIToBbIE OTXOAbI. YTUNU3aLUMIo 4aHHON oAeXabl HEO6X0AMMO NPOU3BOAUTL B CTPOrOM COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUMU NpoLieAypamu NPOU3BOACTBEHHOTO 06bekTa, AeCTBYIOLMM 3aKOHOAATENBCTBOM U MepamMu
no 3awmte okpyxatowlein cpeabl. m PABOYNE XAPAKTEPUCTUKW: (PART1) (Cm. Tabnuuy ¢ dyHKUMOHaNbHLIMKU XapakTepuctukamu) Cneayiowme ypoBHM Bbinu onpeaeneHsl No ofexae, BHELWHeMY mMaTepuany unu KoMnnekcy matepuanos. Yem Bbiwe pabouve
XapaKTepUCTUKN, TEM BbllE CTEMNEHb COMPOTUBIIEHUS puckaM, ANs 3aLMTbl OT KOTOPbIX NpefAHasHavaeTcs ofgexaa. YpoBHM pabounx XxapakTepuCTUK OCHOBBLIBAKOTCA Ha pedyrbTaTax nabopaTopHbIX UCCIeA0BaHuWii, KOTOpble MOTYT HE OTpaxaTb pearbHble YCoBUSA Ha
paboyem MecTe B CUny BMUSHUSA MHBIX (DAKTOPOB, TaKMX Kak TemnepaTypa, W3Hoc, uctupanue u 1.4. PART1: (1) Paspbi npu nepneHavkynspHom yeunum [ (2) YcTonumBocTb k uctupanuio / (3) metoasl ucneitanunin/ (4) flaHHoe usgenve cootseTcteyeT TpeboBaHNAM
ctaHpapta/ (5) warp direction/ (6) warp direction/ (7) umknos- OrpaHuyeHus B npumeHeHun: MSLPA He npumeHsaTb BHe obnacTeit MCMONb3oBaHUs, yka3aHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE No akcnnyaTtauuu. [pexae Yem HagesaTb 3Ty ofexay, npoBepbTe, 4To6bl oHa
He Gbina HY rPA3HOM, HW M3HOLLEHHOM, YTO SBNSIETCSH OCHOBOV €€ apheKTUBHOCTU. OHA AOSKHA HOCUTLCS B 3aKPLITOM BuAe. [laHHOe U3fienve He COAEPXUT Kakne-nbo BELECTBa, M3BECTHbIE Kak KaHLEPOreHHbIE, TOKCUUHbIE U/UNK CMOCOGHBIE BbI3bIBATHL anmnepruyeckie
peakuuu y YyBCTBUTENbHbIX Miofei. m M2GEN HakoneHHuk chemHbii.- Matepuansi :BCMEHEHHBIV MONIMSTUNEH 100%. » OBMACTL MPUMEHEHWSA: He npumeHsTs BHe oBnacTeil UICNONb30BaHNs, ykadaHHbIX B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE MO JKchnyataunm. [laHHoe
usgenve He COoepXuT kakne-nubo BellecTBa, U3BECTHbIE Kak KaHLEPOreHHble, TOKCUYHbIE W/MNK CNOCOBHbIE BbI3bIBATh annepruyeckne peakumu y 4yBCTBUTENbHbIX Noaeid. OKpyxatolye yCrnoBus, Takvue Kak XONopa, Xapa, XMMUYeckne NpoAyKTbl, CONHEYHbIA CBET, Unu
HenpaBWIbHOE UCMOMb30BaHVE MOTYT B 3HAYUTENIbHON CTENEeHN OTpULLATENbHO NOBMMSATL HA 3aLLMTHbIE XapaKTePUCTUKK U CPOK CRYXGbl AaHHOro n3aenus. MNoBpexaeHVe unm HenpasubHOE UCMOMNb30BaHNE MOTYT NMPUBECTM K OMACHOMY CHUDKEHMIO 9(h(EKTUBHOCTH 3aLLMTbI.
Mepen KaxablM UCNONb30BaHMEM HeO6XO0AMMO BU3yanbHO NPOBEPATL MOBEPXHOCTU W Kpas Ha Hanuune noBPEeXAEeHWUN; HaKONEHHVK - MOMHOCTLIO NPOBEPATL Ha Hanuyne paspbiBoB. Ecnu usgenve nospexaeHo, ero Heobxoaumo 3abpakoBaTb M 3aMEHWUTb HOBbIM. B>
VMHCTPYKUMW NO NMPUMEHEHWUIO: 3alumTHbIe HAaKONEHHWKM TUNa 2, KOTopble BCTaBNATCA B KapMaHbl 0AeXAbl Ha YPOBHE KOMNeH, CneuuanbHo NpeaHasHadeHbl AN 3aluTbl KONeH Nonb3osaTens, paboTatoLero Ha KoneHsax, oT AMckomdopTa Unu NOBPeXAEeHUIA, KOTopble
MOryYT BbITb NPUYMHEHBI TBEPALIMU MOBEPXHOCTAMM, MEMKAMU KAMHAMW UMK aHANOMMYHBIMU NPeaMeTamm, HaXoAALUMMUCS Ha NOny, B YCNOBUAX OTCYTCTBUS XMMUYECKUX, SNEKTPUHECKUX U/UN TEPMUYECKUX PUCKOB. [JaHHOe u3aenuve Anst yCuneHus 3aluTbl B 061acTyu koneHa
npeaHasHa4yeHo Ans NpefoTBPaLLEeHNs MeOULIMHCKUX OCMOXHEHUN. TeM He MeHee, Takasa 3alwmTta OT TpaBM He aBnseTca abconioTHoW. OAHO Takoe u3fenue He MoxeT obecneyntb NOnHy 3awmTty. PekomeHayeTcs, 4Tobbl BO BpeMs paboTbl Nonb3oBaTens AaHHbIA
HaKOMEHHWK He NpUKacancs K ronon Koxe. [nuTenbHbIN NPsSMO KOHTaKT HaKONEHHUKa C KOXEeN MOXeT NPUBECTM K ero Harpesy. [laHHOe 3aLUTHOE YCTPOWCTBO HU NPU Kakux 0B6CTOATENLCTBAX HEe AOMKHO NCMNONb30BaTLCA B OAMHOYKY. Ero ob6asatenbHO HyXHO BCTaBNSATL B
HaKONEHHbIN KapMaH 3alMTHbIX 6piok. HOTUDULMPOBaHHbIA OpraH AOMKEH NPOBECTU TUMOBbIE UCMBbITAHUA 3alMTHLIX OPIOK B KOMMMEKTe C AaHHbIMU HaKOSIEHHWKaMM Ha NpeaMeT COOTBETCTBUS cTaHaapTam EC (saproHomMuueckue MCMbITaHUS JOMKHbI NOATBEPAUTHL
[0NyCTUMOCTb UCMOMNb30BaHUSA 3TUX 3aALUMUTHBIX BPIOK C AaHHBIMW HaKoneHHWKkaMun). HakoneHHuk He sensieTca Bogoctonkum. » MOHTAX & YCTAHOBKA : 3alwmTHbI HakoneHHUK eanHoro pasmepa (rabaputHble paamepbl:20 cM X 15 cm X 2CM) He MOXeT Mcnonb3oBaTbCs
B OAMHOYKY. HakoneHHWK AOMmKeH BCTaBNSATLCS B Perynmpyemblii HakoneHHbIn kapMmaH 6ptok. [laHHbI HakoneHHUK HeO6X0AMMO BCTaBMATb B HAKOMEHHbI KapMaH 3alUMTHOM oAexabl.. Haigute BHELLHIOW NOBEPXHOCTb C penbedHO NeHow 1 MapKMpOBKoM DELTA PLUS.
BcTaBbTe HaKoOMeHHWK B KapMaH NULEBOW CTOPOHOW BBEpPX B HanpaeneHWn 4TeHus. 3akpoilTe kapmaH pabouyeit ogexabl n 3aBEepLUMTE DEryriMpoBKY MOMNOXEHUs HaKoNeHHMKa OTHOCUTENbHO komneHa, koraa 6prokn 6yayt Hapetol. mPART2 : M2GENCrtangapT
EN14404:2004+A1:2010 onpeaensieT 4 Tuna v 3 ypoBHS 3KCMIyaTaLMOHHbIX XapaKTepUCTUK HAKOMEHHMKOB. YPOBHM UAYT OT MeHbLueit ahdheKTUBHOCTM (ypoBeHb 0) k Gonblueit addexTeHocTY (ypoBeHs 1 unn 2). @ Pabouve XapaKTepUCTUKM: 0 =>HakoneHHWK1 nogxoaaT
,CI,J'IH paboThl Ha NNOckNX nonax. Mpu 3ToM conpoTUBneHne neHeTpaunn He Tpebyetca./ @ PabBouvne xapaktepucTuku: 1 =>HakoneHHUKM NOAXOAAT Ans paboTkl Ha NNockux nonax. MNpu aTom TpebyeTcs ConpoTUBMEHNe NeHeTpaLMm Noa AeicTBIEM cuibl He MeHee 100 (+/-
5)H./ @ Pabouve xapakTepucTuku: 2 =>HaKkoneHHWKM NOAXOAST AnA paboTbl B THXEmNbIX YCroBusix. Mpu atom TpebyeTcsi cONpoTMBIIEHUE NEHeTPaLUMK Nog AencTBreEM cunbl He MeHee 250 (+/-5)H.- XpaHeHnuto/Muctke: MSLPA : [Nepyatkun HEO6XOANMO XPaHWUTb B UX
OerMHaﬂbHOM ynakoBKe B CyXOM, NPOXNafHOM MecTe, 3alUMLEHHOM OT 3aMep3aHns 1 Bo3aeincTBus ceeTa. = Yuctka : CTupaTb BbIBEPHYB Han3HaHKy, CyLUUTL cpa3dy e nocne ctupkn. MalwwmHHas ctupka. ¥ Temnepatypa npu CTUpKe AOMKHa COCTaBNAThL. MaKCUMyM
40°C. B HOpManbHOM MexaHW4eckoM pexuvme. MonockaHue npu HopmanbsHoi Temnepatype. O6bl4HOE OTXUMaHWe. Vickniovaetca obpaboTka xnopom. [naxeHbe AonyckaeTcs npu MakcumansHomn Temneparype ytiora 110°C. XumuncTka He gonyckaetca. He gonyckaetcs
BbIBEJEHWE NATEH C NOMOLLbIO pacTBopuTenen. Henb3s Npon3BoanTb CYLLIKY U3AeNnns Ha cylumnke Ans 6enbs ¢ potaunoHHbIM 6apabaHoM. m M2GEN HakoneHHuK cbemHbli.- MalwunHHas cTupka 3anpelieHa Henb3s MbiTb BOAON ¢ MbioM.  He nonockaTb.  Vckniovaertcs
obpaboTka xnopoM. He rnagute XumuncTka He gonyckaetcs. He gonyckaeTcs BbiBeAeHWE NATEH C NOMOLLBIO pacTBoputenein. Henb3s NpousBoAWTb CYLLKY U3AENUa Ha cylunnke Ana 6enbs ¢ potaunoHHsiM 6apabaHom. TR KORUMA KIYAFETLERI - MSLPA: %100
PAMUKLUDAN MACH SPRING LIGHT PANTOLON Kullanim sartlari: MSLPA Sadece kuigiik risklere karsi, kimyasal, elektrik ya da termik risk tehlikesi olmayan, ylizeysel mekanik etkilere karsi kullanicilari koruyan koruyucu giysi. Genel kullanim igin éngoérilmistir. Bu
giysiler M2GEN Tip 2 referansli diz pedleri ile test edilmistir. Diz pedinin i¢ kismi piriizsiiz yapidadir. Sicaklik degisimi gibi cevresel degisiklikler koruma performansinin etkileyebilir. Higbir koruma yaralanmalara ve ortaya ¢ikacak sorunlarin detaylarina karsi tam bir koruma
sunmaz. Kirlenme, diz degisim ya da yanhs kullanim, diz pedlerinin performansini tehlike derecede azaltabilir. * ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi 6nerileri diginda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim iglemleri profesyonel bir kurum
tarafindan yapiimahdir.  Yipranma halinde, bu iriin tamir edilemez. Bdyle bir durumda Uriinii hurdaya ¢ikariniz ve yenisiyle degistiriniz. = OMUR: Kiyafetin kullanim siresi genel kullanimina baglhdir (agsinmalar, vs....). Soguk, s, kimyasallar, giines 15191 gibi gevresel
kosullar veya yanlis kullanim, bu triiniin korunma performansini ve raf émriini énemli derecede etkileyebilir. Urtiniin kullanim siresi yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim sekline baghdir. Kullanim émrii asagidaki faktorlere gore farklilik gosterir: -Imalatginin
nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi/-"Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin koseler/- Yogun kullanim/-Yikama déngusi sayisinin agiimasi. Dikkat: Bazi uc kosullar kullanim omrinun birkag glin kisalmasina neden
olabilir. = Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosediirlerine, yurirliikteki kanuna gére ve gevreye bagli kisitlamalara gére elden gikartiimalidir. m PERFORMANSLAR: (PART1) (Performans tablosuna bakin)
Dereceler kiyafet lizerinden veya karmasik dis madde tizerinden elde edilmistir. Performans ylikseldikce kiyafetin iliskilendirildigi riske dayanma kapasitesi ylkselir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik,
asinma, dagiima gibi diger gesitli faktérlerin etkisinden dolayi gergek calisma ortami kosullaryla uyusmayabilir. PART1: (1) Dikey yirtiima direnci / (2) Asinma dayanimi / (3) risklere karsi/ (4) Standartlarinin ve gereklerine uygundur/ (5) warp direction/ (6) warp direction
/ (7) Dongu- Kullanim sinirlan: MSLPA  Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani diginda kullanmayin.  Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz. = Kiyafeti kapali halde giyiniz. Bu urlin kanserojen, toksik oldugu veya
hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde icermez. m M2GEN Cikarilabilir plaka.- Malzemeler :% 100POLIETILEN kopuk » KULLANIM SINIRI: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin.  Bu Griin
kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde igermez. Soguk, Isi, kimyasallar, giines 151§ gibi cevresel kosullar veya yanlis kullanim, bu triiniin korunma performansini ve raf émriinii énemli derecede etkileyebilir.
Degisiklik yapmak ya da yanlis kullanim, korumanin performansini tehlikeli bir sekilde azaltir. Yiizey ve kenarlarda olasi degisikliklerin ve dizlikteki yirtik alanlarin tespiti igin, her kullanimdan énce gérsel bir inceleme yapilmalidir. Hasar gérmesi halinde bu Uriinii iskartaya
cikartin ve yenisiyle degistirin. » KULLANMA TALIMATI: Kiyafetin dizler seviyesindeki ceplerine yerlestirilen tip 2 koruma dizlikleri,dizleri izerinde galisan kullanicilarin dizlerini, kimyasal, elektriksel ve termal risk tehlikesi oimadan, ylizey sertligi, yerde bulunabilecek kiiglik
taglar ve benzer nesnelerin sebep olabilecegi rahatsizlik ve yaralanmalara karsi korumak igindir. Bu diz koruyucu/guglendirici Griin tibbi komplikasyonlarin énlenmesi igin tasarlanm|§t|r ancak yaralanmalara karsi koruma mutlak degildir. Urin tek basina tam koruma
saglayamaz. Calisma sirasinda kullanilirken, Urliniin deri ile direkt temas halinde olmamasi tavsiye edilir. Deri ile uzun siire temas halinde bulunmasi asiri iIsinmaya neden olabilir. Bu koruma asla yalniz kullaniimamali, daima koruyucu bir pantolonun diz ceplerine
yerlestiriimelidir. Pantolon, bu plakalarla birlestirilmesiyle ilgili olarak, onaylanmis bir kurulugga EC tipi muayeneye tabi tutulmalidir (ergonomik bir test bu birlestirmeyidogrulamak zorundadir). Koruma plakaS| suya dayanikl degildir. » MONTAJ & AYARLAMA LAR: Tek
beden diz koruma plakasi (boyutlari 20 cm x 15 cm x 2 cm) tek basina kullanilamaz ve ayarlanabilir bir pantolon diz cebine yerlestirimelidir. Bu dizlik, giysinin diz seviyesindeki cebine yerlestirilecektir. Dis ylzeyi kabartma koplk ve DELTA PLUS isaretleri ile belirleyin. Urind
yiizii 8ne gelecek sekilde ve okuma yéniinde cebe yerlestirin. Is elbisesinin cebini kapatin ve pantolon giyildiginde dize gelecek sekilde ayarlamayi tamamlayin. mPART2 : M2GENEN14404:2004+A1:2010 normu dizligin 4 tipi ve 3 performans seviyesini belirler. En az
performanslidan (seviye 0) en ylksek performansliya (seviye 1 ya da 2) dogru gitmektedir. @ Performans seviyesi: 0 =>Diz koruyucularinin diiz zeminler igin uygun oldugu varsayilir ve penetrasyona (nifuz etmeye) karsi dayaniklilik 6ngdrilmemistir./ Performans
seviyesi: 1 =>Diz koruyucularinin diiz zeminler igin uygun oldugu varsayilir ve en az 100 (+/ 5)N kuvveti altinda niifuz etme direnci gerekir./ @ Performans seviyesi: 2 =>Diz koruyucularinin zor sartlar igin uygun oldugu varsayiiir ve en az 250 (+/- 5)N kuvveti altinda niifuz
etme direnci gereklidir.- Saklama/Temizleme kosullari: MSLPA : Jel ve 1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. = Temizlik : Tersine gevirerek yikayin, yikamadan sonra hemen kurutun. Makinede yikama. ¥ Maksimum 40°C yikama
sicakligl. Normal mekanik islem. Normal sicaklikta durulama. Normal sikma. Beyazlatici kullaniimamalidir. Maksimum 110°C'de Utlileme. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke ¢ikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. m M2GEN Cikarilabilir

plaka.- Makinede yilkamayin. Su ve sabunla yikamayin. Durulamayin. Beyazlatici kullaniimamalidir. Utillemeyin. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke ¢ikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. ZH B51FfR - MSLPA: MACH SPRING
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gk, SL ZASTITNA OBLACILA - MSLPA: HLACE MACH SPRING LIGHT 100% BOMBAZ Navodila za uporabo: MSLPA Za$gitna oblagila iz uporabnike $gitijo pred povrsinskimi mehaniénimi vplivi, vendar samo pri manjsih tveganijih, brez kemignih, elektri¢nih ali
termi¢nih nevarnosti. Namenjeno za splo$no uporabo. Ta oblacila so bila testirana s $¢itnikom za koleno z oznako M2GEN tipa 2. Notranja stran $¢itnika za koleno je gladka. Spremembe v okolju, kot so temperaturne spremembe, lahko vplivajo na ucinkovitost zas¢ite.
Nobena za$¢ita ne zagotavlja popolne za$cite pred poSkodbami in tezavami, ki se lahko pojavijo. Kontaminacija, sprememba zascite ali napacna uporaba lahko nevarno zmanj$ajo delovanje $¢itnika za koleno. = POPRAVILA: oblacil za osebno zas¢ito ni dovoljeno popravijati,
razen v skladu s priporocili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. ~ V primeru poSkodb opreme ne popravljati. Tak8no opremo odvrzite in jo zamenjajte z novo. = ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba oblacil je odvisna od
njihovega splo$nega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...). Okoljski pogoji, kot so mraz, vroc¢ina, kemikalije, son¢na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost za$¢ite in rok uporabe tega izdelka. Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna
od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: -Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladis¢enje in uporabo/-Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi .../-Zelo intenzivna uporaba/-Prekoracenje
najvecjega Stevila ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. = Okoli$ : To zad¢itno opremo lahko odvrzete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavreci, pri éemer
morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. m PERFORMANSE: (PART1) (Glej tabelo performans) Stopnje se nana$ajo na oblacila, zunanje materiale ali kompleksne materiale. Bolj kot je visoka raven performansov, vecja
in bolj odporna so oblacila na povezana tveganja. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovhem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega). PART1: (1)
Jakost perpendikularnega trganja / (2) Odpornost proti abraziji / (3) testne metode/ (4) Pri¢ujoéi proizvod ustreza zahtevam standarda/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) krogov- Omejitev pri uporabi: MSLPA Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v
zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poskodovano ali raztrgano, ker je takSno oblacilo manj ucinkovito. Nositi zapeto. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrocila alergije pri
obcutljivih osebah. m M2GEN Snemljiva plos¢a.- Materiali :100%POLETETILN pena. » OMEJITEV UPORABE: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali
bi lahko povzrocila alergije pri obcutljivih osebah. Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina, kemikalije, sonéna svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost zaS¢ite in rok uporabe tega izdelka. Napaka ali napac¢na uporaba bi nevarno zmanj$ala ucinkovitost
zaScite. Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled, da se ugotovi kakr$na koli sprememba povrsin, robov ali kakrsnih koli raztrganih obmogij preklopnega spoja. V primeru poskodb opreme ne popravljati. V takSnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo.
» NAVODILA ZA DELO: S¢itniki za kolena tip 2v Zepu oblacilazas¢itijo kolena uporabnikov, ki klecijo pred nelagodjem ali poSkodbami, ki jih lahko povzrogijo trde povrsine, majhni kamni in podobni predmeti pocivajo na tieh, brez nevarnosti kemi¢nih, elektri¢nih ali toplotnih
tveganj. Ta del za krepitev kolen je namenjen preprecevanju zdravstvenih zapletov, vendar popolna zas¢ita pred poskodbami ni absolutna. Clanek sam ne more ponuditi popolne za$¢ite. Priporocljivo je, da ta izdelek med uporabo na delovhem mestu ne bo v neposrednem
stiku s koZo. Dolgotrajno noSenje v neposrednem stiku s kozZo lahko povzro€i pregrevanje. Te za$€ite ne bi smeli uporabljati sami, ampak jo vedno vstavite v kolenske Zepe zaScitne hlace. Hlace morajo biti opravljene na ES-pregledu tipa s priglaSenim organom v povezavi
s temi ploS¢icami (ergonomski test bo moral potrditi to povezavo). Zas¢itna plo§¢a ni odporna na vodo. » MONTAZA & UPORABA: Plosce za zascito kolena v eni velikosti (dimenzije 20 cm x 15 cm x 2 cm) ni mogoce uporabljati same in jih je treba vstaviti v nastavljiv zep
za kolenske hlage. To koleno naj bi zdrsnilo v Zep na kolenih oblacila. Zunanjo povr$ino oznacite z reliefno peno in oznakami DELTA PLUS. Ta predmet namestite z licem navzgor in v smeri branja v Zepu. Ko bodo hlac¢e nataknjene, zaprite Zep delovne obleke in se
zakljugite s koleni. mPART2 : M2GENStandard EN14404:2004+A1:2010 opredeljuje 4 vrste in_3 ravni uinkovitosti &&itnikov za kolena. Zagenjajo se z nizjimi nivoji performansev (nivo 0) do najvegjih nivojev (nivo 1 ali 2). @ Nivo performansi : 0 =>S¢itniki za kolena naj bi
bili primerni za ravna tla in odpornost na penetracijo ni potrebna./ @ Nivo performansi : 1 =>S¢itniki za kolena naj bi bili primerni za ravna tla, potrebna pa je tudi odpornost na prodiranje pod silo najmanj 100 (+/- 5)N./ @ Nivo performansi : 2 =>Sgitniki za kolena naj bi bili
primerni za teZzke razmere, potrebna pa je tudi odpornost na prodiranje pod silo najmanj 250 (+/- 5)N.- Hrambo/CiS¢éenje: MSLPA : Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. =
Cis¢enje : Operite obrnjeno z notranjo stranjo navzven in dajte susiti takoj po pranju. Strojno pranje. ¥ Temperatura pranja 40°C maksimum. Normalna mehani¢na obdelava. SuSenje pri normalni temperaturi. Obi€ajen nacin. Prepovedano kloriranje. Likanje pri maksimalni
temperaturi 110°C. Ni dovoljeno kemicno &is€enje. MadeZzev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za susenje perila z rotacijskim bobnom. m M2GEN Snemljiva plos¢a.- Ne prati strojno. Ne perite vodom i sapunom. Ne izpirajte. Prepovedano kloriranje. Ne likati
Ni dovolijeno kemiéno &idéenje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za susenje perila z rotacijskim bobnom. ET PRACOVNE OBLECENIE- MSLPA: PUKSID MACH SPRING LIGHT 100% PUUVILL Kasutusjuhised: MSLPA Kaitseriietus ning vaid
véiksemate pindmiste ohtude puhul, juhul kui puuduvad keemilised, elektrilised v6i termilised ohud. Riietus on (ldiseks kasutamiseks. Riietust on katsetatud tiitibi 2 pdlvekaitsmetega M2GEN. Pé&lvekaitsme sisemine pool on sile pool. Keskkonnatingimuste muutus, néiteks
temperatuuri muutus, voib kaitseomadusi oluliselt véhendada. Ukski kaitsevahend ei saa tagada taielikku kaitset vigastuste vastu ja kdikide voimalike probleemide tksikasjade vastu. Kaitsevahendi saastumine, muutmine vdi valesti kasutamine vdib kaitseomadusi ohtlikult
vahendada. = PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. ~ Katkimineku korra ei tohi toodet parandada — see tuleb kdrvaldada ja
uuega asendada. * KASUTUSIGA: Rd&iva kestus soltub selle seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). Valised faktorid nagu vesi, kilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga méarkimisvaarselt méjutada.
Antud kasutusiga on indikatiivne ja s@ltub toote Gigesti kasutamisest. Seda véivad tugevalt muuta jargmised tegurid: -ei jérgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/-tookeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &armuslikud
temperatuurid, I6ikavad servad .../-eriti intensiivne kasutus/-Maksimaalne pesutsiklite arv on uletatud.  Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid modne p&evani. = Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi kérvaldada koos
majapidamisjaatmetega. Kasutuskdlbmatuks muutunud rdivas tuleb kérvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. m TOIMIVUSED : (PART1) (vt. toimivustabel) Tasemed on maaratud roiva, valismaterjali voi
materjalide koosluse omaduste m&dtmisel. Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on réivas kaitseks aratoodud riski eest. Toimivusastmed p&hinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille kaigus kontrollitakse
toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjoud jne. PART1: (1) Ristrebenemise joud / (2) Abrasioonikindlus / (3) meetodid kaitse/ (4) See toode vastab standardi nduetele./ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) tsuklit-
Kasutuspiirangud: MSLPA Mitte kasutada kaitseriietust valjaspool alljargnevas kasutusjuhendis maaratletud kasutusvaldkondi. Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks méaérdunud ega kulunud, mis véahendaks nende efektiivsust. Kasutage alati suletud
kinnistega. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, murgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pdhjustada vdivaid aineid. m M2GEN Eemaldatav plaat.- Materjalid :100%VAHTPOLUETULEEN. » KASUTUSPIIRANG: Mitte kasutada kaitseriietust valjaspool
alljargnevas kasutusjuhendis méaaratletud kasutusvaldkondi. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, murgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pdhjustada vdivaid aineid. Valised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine
voivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga méarkimisvaarselt mojutada. Muutmine voi valesti kasutamine vahendab ohtlikult kaitseomadusi. Iga kord enne kasutamist tuleb teha visuaalne kontroll, et tuvastada igasugust pdlvekaitsme pindade voi servade muutusi v3i vdimalikke
rebenenud kohti. Rdiva kahjustuste korral tuleb réivas kasutuselt kérvaldada ja asendada uuega. » KASUTUSJUHEND: Pdlvede tasemel 2. tilipi pdlvekaitsmed, mis libistatakse roiva sisetaskusse, ainult polvili tootavate kasutajate pdlvede kaitsmiseks ebamugavuse voi
vigastuste vastu, mida vdivad tekitada kdvad pinnad, vaikesed kivid vdi samalaadsed esemed p&randal v8i maapinnal, kus puuduvad keemilised, elektrilised voi termilised riskid. See rdivatugevdus pdlvekohtades on mdeldud meditsiiniliste tuisistuste ennetamiseks, kuid taielik
kaitse vigastuste vastu ei ole siiski vimalik. Ainult kaitsevahend uksi ei pruugi tagada téielikku kaitset. Soovitatav on mitte kasutada seda artiklit t66 tegemisel otse naha peal. Pikaajaline kandmine otse naha peal v@ib phjustada kuumenemist. Seda kaitsevahendit ei tohi
kunagi kasutada Uksi, vaid alati kaitsepikste pdlvetaskute sees. Puksid peavad olema labinud EU tilbihindamise teavitatud asutuses koos nende plaatidega (see Gihendatult kasutamine tuleb kinnitada ergonoomika katsega). Kaitseplaat ei ole veekindel. » MONTAAZ &
REGULEERIMINE: Uhes suuruses podlvekaitseplaati (m6ddud20 cm x 15 cm x 2cm) ei tohi kasutada uiksi, vaid see tuleb panna reguleeritavasse piikste pdlvetaskusse. See polvekaitse tuleb panna rdivaste polvetaskusse. Votke téhiseks reljeefse vahtpinnaga ja margistusega
DELTA PLUS valispind. Asetage see artikkel taskusse, nii et néhtav pind ja kiri lugemise suunas jaab ettepoole. Pange tooriietuse tasku uuesti kinni ja, kui pliksid on jalas, sattige kaitse polvede kohale. mPART2 : M2GENStandardis EN14404 :2004+A1:2010 on kindlaks
méaaratud pdlvekaitsmete 4 tiilipi ja 3 kaitsetaset. Suurused ulatuvad ndrgimast (tase 0) tugevaima (tase 1 v6i 2) kaitsevoimeni. @ Jdudlustase: 0 =>Pdlvekaitsmed on projekteeritud tasaste pindade jaoks, ilma et oleks ndutav vastupidavus labitungimisele./ @ Jéudlustase:
1 =>Pslvekaitsmed on projekteeritud tasaste pindade jaoks ja nende puhul on néutav vastupidavus labitungimisele jduga vahemalt 100 (+/-5)./ @ Jdudlustase: 2 =>Pdlvekaitsmed on projekteeritud kasutamiseks rasketes tingimustes ja nende puhul on ndutav vastupidavus
labitungimisele jéuga vahemalt 250 (+/-5).- Ladustamine/Puhastus: MSLPA : Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning killma ja valguse eest kaitstud kohas. = Puhastus : Peske pahempidi pddratuna ja kuivatage kohe parast pesemist. Masinpesu. ¥ Maksimaalne
pesutemperatuur 40°C.  Harilik mehhaaniline to6tlus. Loputamine normaaltemperatuuril. Tavaline tsentrifuug. Kloorvalgendamine keelatud.  Triikimine lubatud triikraua talla temperatuuri juures maksimaalselt 110°C. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine
plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine péérleva trumliga kuivatis. m M2GEN Eemaldatav plaat.- Masinas pesta ei tohi. Mitte pesta vee ja seebiga. Mitte loputada. Kloorvalgendamine keelatud. Mitte triikkida Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine
plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine péorleva trumliga kuivatis. LW AIZSARGAPGERBS - MSLPA: BIKSES MACH SPRING LIGHT 100% KOKVILNA Lieto$anas instrukcija: MSLPA Aizsargapgérbs aizsarga lietotajus no vispusigas mehaniskas iedarbibas,
tikai nelieliem, ar kimiskam vielam, elektribu vai karstumu nesaistitiem riskiem. Paredzéts visparéjai izmanto$anai. Apgérbs tika parbaudits ar 2. veida celgalu sargiem M2GEN. Celgala sarga iek$é&ja virsma ir gluda virsma. Jebkada vides apstaklu maina, pieméram,
temperatdra, var ievérojami samazinat aizsardzibu. Neviena aizsardziba nevar nodroSinat pilnigu aizsardzibu pret ievainojumiem un ar to saistitajam problemam. Jebkads piesarnojums, aizsardzibas nomainiSana vai nepareiza izmanto$ana var bistami zemi samazinat
aizsardzibu. = LABOSANA: individualos aizsargapgérbus nav jalabo, ja raZotajs to nav rekomendéjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. Ja apgérbs ir nolietojies, to nevar salabot. Saja gadijuma tas janoraksta un jaaizstaj ar jaunu preci. =
KALPOSANAS ILGUMS: Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.).  Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét 8T produkta
aizsardzibas un dzives ilgumu. KalpoSanas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolikos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: -transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana;/-"agresiva" darba vide, apstakli:
darbs jura, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiiras, asas dzegas.../-paSi intensiva lieto$ana;/-Maksimala mazgaSanas ciklu skaita parsniegS8ana. Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpo$anas laiku l1dz dazam dienam. = Vide:
Aizsargap@érbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. P&c apgérba nolietosanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek§&jo uzglabasanas kartibu un spéka esoso likumdosanu, ka arT tas noteiktos ierobezojumus attieciba uz apkartéjo vidi. m MEHANISKAS TPASIBAS:
(PART1) (Skatit tehnisko radijumu tabulu) Pakapju rezultati iegati apgérbam vai aréjam materialam, vai materialu kompleksam. Jo augstaki rezultati, jo lielakas ir apgérba spéjas pretoties apvienotajam riskam. Tehnisko raditaju limeni balstas uz laboratorija veikto
izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatira, abrazija, cimdu nolietoSanas pakape u.c. PART1: (1) Perpendikularais sarau$anas spéks / (2) Pretestiba abrazijai / (3) testa
metodes/ (4) Sis produkts atbilst standarta prasibam./ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) cikli- LietoSanas termini: MSLPA Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso8ajos noradijumos. Pirms &7 apgérba uzvilk§anas parbaudiet, vai tas nav
netirs vai nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba efektivitate. Valkajiet to aizvértu. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisit alergisku rekciju personam. = M2GEN Nonemama plaksne.- Medziagos
:100%POLIETILENA putas. » IZMANTOSANAS LIMITS: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zeméak esos$ajos noradijumos. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisit alergisku rekciju personam.
Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. Izmainas vai nepareiza izmanto$ana bistami samazinatu aizsardzibas darbibu. Pirms katras lietoSanas
javeic vizuala parbaude, lai atklatu jebkadas virsmas, malas vai jebkadas parspiléta savienojuma zonas parmainas. |zmest $o preci atkritumos, ja ta ir bojata, un aizstat to ar jaunu preci. » IZMANTOSANAS INSTRUKCIJAS: 2. tipa celu aizsargi ieslid apgérba kabata tikai
tapéc, lai aizsargatu lietotaju celgalus no diskomforta vai ievainojumiem, ko var izraisit cietas virsmas, mazi akmeni un lidzigi priekSmeti, kas atrodas uz zemes, neradot kimisku, elektrisku vai termisku risku. Sis celu aizsargs ir paredzéts medicinisku komplikaciju novérsanai,
tomér pilniga aizsardziba pret ievainojumiem nav absoldta. Viena lieta vien nevar piedavat pilnigu aizsardzibu. Ja izstradajums tiek lietots darba vieta, Sim izstradajumam ieteicams nebit tieSa saskaré ar adu. Ta ilgstosa valkaSana tie$a saskaré ar adu var izraisit parkarsanu.
Sos aizsargus nekad nevajadzétu izmantot atseviski, bet vienmeér ievietot aizsargbiksu celu kabatas. Biksém jabat pilnvarotai iestadei paklautai EK tipa parbaudei saistiba ar Sim plaksném (ergonomiskajam testam bas jaapstiprina 1 saistiba). Aizsargmaterials nav ddens
izturigs. » MONTAZA & NOREGULESANA Viena izméra cela locttavas aizsargplaksni (izméri20 cm x 15 cm x 2 cm) nevar izmantot atseviski, ta jaievieto reguléjama celgala bikses kabatd. Sis celu aizsargs ieslidz apgérba kabata uz celiem. Aré&jo virsmu markéjiet ar
reljefa putdam un DELTA PLUS marké&jumiem. levietojiet So materialu kabata ar teksta augSpusi uz priekSu. Aizveriet darba drébju kabatu un pabeidziet pielagoSanos celgaliem, kad bikses ir uzvilktas. mPART2 : M2GENStandarts EN14404:2004+A1:2010 nosaka celu sargu
raditaju 4 veidus un 3 limenus. Tie ir no zemaka aizsardzibas limena (0) Iidz augstakajam (1 vai 2). @ Tehnisko raditaju lTmeni: 0 =>Domajams, ka celgalu aizsargi ir pieméroti lidzenam gridam, un nav nepiecie$ama izturiba pret iespiesanos./ @ Tehnisko raditaju limeni:
1 =>Domajams, ka celgalu aizsargi ir pieméroti lidzenam gridam, un ir nepiecieSama izturiba pret iespiesanos ar spéku vismaz 100 (+/- 5) N./ @ "Tehnisko raditaju limeni: 2 =>Paredzams, ka paaudZu aizsardziba ir japielago sarezgitiem apstakliem un izturibai pret
iespieSanos ar vismaz250 (+/- 5)spéku.- Glabasanas/TiriSanas: MSLPA : Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. = TiriSana : Mazgat no otras puses, péc mazgasanas talit izzavét. Var mazgat velas masina. ¥ Maksimala
mazgasanas temperatira ir 40°C. Parasta mehaniska apstrade. Skalot pie normalas temperatiras. Normalu izgrieS8anas reZzimu. Aizliegts balinat. Gludiniet uz maksimalo temperatdru 110°C. Aizliegts tirit Kimiski. Traipu tiriS8anai neizmantojiet 8kidinataju. Nav zavé velas
zavetajs ar rotéjosu cilindru. m M2GEN Nonemama plaksne.- Nemazgat velas mazgajama masina. Nemazgajiet ar deni un ziepeém. Nedrikst mazgat! Aizliegts balinat. Netiriet ar gludinas Aizliegts tirit kimiski. Traipu tiriSanai neizmantojiet Skidinataju. Nav zavé
velas Zavétajs ar rotéjosu cilindru. LT APSAUGANTIS DRABUZIS - MSLPA: ,MACH SPRING" kelnés i§ 100% medvilnés Naudojimo instrukcija: MSLPA Serijos apsauginis drabuzis skirtas apsaugoti naudotojg tik nuo neZymaus mechaninio poveikio; neapsaugo nuo
chemikaly, elektros ar kar§¢io poveikio. Sukurtas bendram naudojimui. Drabuzis buvo iS$bandytas su M2GEN 2 tipo antkeliais. Antkelio vidinés pusés pavirSius yra lygus. Bet kokie aplinkos salygy poky¢iai, pvz., temperattros pokyciai, gali Zymiai sumazinti apsauginj poveikj.
Bet kokia apsaugos priemoné negali garantuoti visiSkos apsaugos nuo suzalojimy ir kity galin€iy kilti problemy. Bet koks uZterSimas, apsaugos priemoniy pazeidimas ar netinkamas naudojimas gali pavojingai sumazinti apsaugg * TAISYMAS: AAP drabuziai negali bati taisomi
ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidziami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. ~ Sugadinimo atveju §i preké negali bati taisoma, jg utilizuoti su atliekomis ir pakeisti nauja. = GALIOJIMO TRUKME: Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo baklés po
nesiojimo (susidévéjimas ir t. t.).  Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis
priklausomai nuo $iy veiksniy: -Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj./-Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai.../-Ypatingai intensyvus naudojimas/-Maksimalus plovimo cikly
skaicius. Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. = Aplinka: apsauginis drabuZis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Kai drabuZio nebegalima nesioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus
proceddry, galiojanéiy teisés akty ir aplinkos apribojimy. m CHARAKTERISTIKOS: (PART1) (Ziaréti kokybés lentele) Lygiai nustatomi pagal drabuzj arba iSoring medziaga, arba visas medziagas kartu. Kuo aukstesné kokybé, tuo didesnis drabuZio atsparumas atitinkamai
rizikai. Kokybés lygiai pagrjsti rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebdtinai atspindi realias darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniu, tokiy kaip temperatdra, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj. PART1: (1) PlySimo jéga/ (2) Atsparumas jbrézimams
/ (3) bandymy metodai/ (4) Sis gaminys atitinka standarto reikalavimus./ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) ikly- Naudojimo apribojimai: MSLPA Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Prie$ apsirengdami §j drabuzj
patikrinkite, ar jis yra Svarus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. Pilnai uzsisekite. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zzmonéms. s M2GEN Nuimami antkeliai.- Materiali
:100%POLIETILENO putplastis. » NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms.
Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Pakeitimai ar netinkamas naudojimas pavojingai sumazina apsaugos veikima. Prie$ naudojant turi biti atlikta vizualiné apzidra, siekiant patikrinti
pavirSiaus, krasty pokycius arba ar néra jplySimy keliy apsaugose. DrabuZiui susidéveéjus, pakeiskite jj nauju. » NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: 2 tipo keliy apsaugos, jkiS$amos j drabuziy kiSenes keliy srityje, skirtos apsaugai darbui klGpincioje padétyje nuo diskomforto arba
suzeidimy, kuriuos gali sukelti kieti pavirSiai, mazi akmenys ir panasas daiktai ant Zemeés be cheminio, elektros ar terminio pavojaus. Sis keliy sritj sutvirtinantis gaminys buvo pagamintas siekiant iSvengti medicininiy komplikacijy; bendra apsauga nuo suzeidimy néra absoliuti.
Vienas gaminys negali uztikrinti visiSkos apsaugos. Naudojant darbo metu nerekomenduojamas tiesioginis $io gaminio salytis su oda. llgo dévéjimo metu esant salyciui su oda gali susidaryti Siluma. Siy apsaugy negalima dévéti vieny, jos turi bati visada jkiStos j apsauginiy
keliy kisenes. Notifikuotoji jstaiga turi atlikti kelniy su Siomis apaugomis EC tipo tyrimg (ergonominis testas patvirtina §j derinj). Keliy apsaugos neatsparios vandeniui. » MONTAVIMAS & PRITAIKYMAI: Vieno dydZio keliy apsaugy (iSmatavimai20 cm x 15 cm x 2cm),
negalima naudoti vieny, jos turi bati jkiStos j reguliuojama kelniy kelio kiSene. Si keliy apsauga jkiSama j drabuzio kiSene kelio srityje. PaZymékite iSorinj pavirSiy putplasciu ir DELTA PLUS pavadinimu. |kiSkite 8] gaminj virSutine puse | priekj i$ kairés j deSing. UZsekite
darbiniy kelniy kiSeng ir uzbaikite pritaikymg prie kelio apsirengus kelnes. mPART2 : M2GENEuropos standartas EN14404:2004+A1:2010 apibrézia 4 antkeliy geby rasis ir 3 jy lygmenis. Lygiai pateikti nuo maziausiai veiksmingo (0 lygis) iki veiksmingiausio (1 arba 2 lygis).

Efektyvumo lygis: 0 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirsiams, atsparumas skverbimuisi néra bitinas./ @ Efektyvumo lygis: 1 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems paviriams,atsparumas skverbimuisi turi bati uztikrintas esant bent 100 (+/-5)N jégai./ Efektyvumo
lygis: 2 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirSiams,atsparumas skverbimuisi turi bati uztikrintas esant bent250 (+/-5)N jégai.- Laikymo/Valymo: MSLPA : Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $al€io ir Sviesos. = Valymas : Skalbti iSvertus
i kita puse, dziovinti i$ karto po skalbimo. Skalbti skalbykle. ¥ Maksimali skalbimo temperattra 40°C. Mechaniné prieZidra jprastiné. Skalaukite jprastinés temperattros vandeniu. Iprastas grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Lyginti ne aukstesnéje kaip 110°C
temperatdroje. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. NedZiovinti dZiovykléje su turbina. m M2GEN Nuimami antkeliai.- Neskalbkite skalbimo masinoje. Negalima plauti vandeniu ir muilu Neplauti. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite lyginimo
Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. NedZiovinti dZiovykléje su turbina. 8 SKYDDSKLADER - MSLPA: BYXOR MACH SPRING LIGHT 100% BOMULL Anvéndning: MSLPA Skyddskladerna ger anvéndarna endast begrénsat skydd och inte skydd mot
forh&llanden som medfér kemisk, elektrisk eller termisk fara. Avsedda for allman anvandning Plagget har testats med knaskydden M2GEN typ 2. Den invéndiga sidan av kndskyddet &r den mjuka sidan. Alla férandringar av miljéférhallanden, till exempel temperatur, kan ge
en vasentlig férandring av skyddsprestandan. Inget skydd ger ett totalt skydd mot skador och de problem som de kan medfora. All férorening, manipulering med skyddet eller felaktig anvandning kan medféra att skyddets prestanda reduceras vilket ar farligt. * REPARATION:
Den personliga fallskyddskladseln far inte genomga nagra reparationer annat an pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tillats maste utforas av en professionell part.  Om denna produkt inte &r i toppskick, maste den kastas och ersattas med en ny produkt. Den kan
inte lagas. * LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allmanna skicket efter anvandning (slitage, osv.).  Omgivningsforhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och
livslangd. Livslangden anges upplysningsvis, och forutsétter en korrekt anvandning av produkten. Féljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: -Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning/-"Aggressiva" arbetsmiljoer:
havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter.../-Sarskilt intensiv anvandning/-Fler tvattar an det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema foérhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. = Miljo: Skyddet kan kastas i
hushéllssopor. Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljérelaterade villkor. m EGENSKAPER: (PART1) (Se prestandatabell) Nivaerna méts pa plagget eller yttermaterialet
eller materialsammansattningen. Desto hdgre prestanda, ju stérre formaga att motsta den relevanta risken. Prestandanivan baseras pé tester som genomfors i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom temperaturer, notning, bristning
osv. skulle kunna paverka dessa resultat. PART1: (1) Rivhallfasthet vinkelratt / (2) Nétningshardighet /  (3) testmetoder/ (4) Denna produkt uppfyller kraven i standarden/ (5) warp direction / (6) warp direction / (7) omgangar- Begransningar: MSLPA Anvand inte till
annat an vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fére anvandning att plagget inte ar nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Plagget skall bara igenknappt. Denna produkt innehaller inte nagra kénda cancerframkallande eller
giftiga &mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier hos kansliga manniskor. m M2GEN Ldstagbar dyna- Anordning :100 %POLYETENSKUM. » ANVANDNINGSBEGRANSNING: Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Denna
produkt innehaller inte nagra kéanda cancerframkallande eller giftiga &mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier hos kénsliga manniskor. Omgivningsférhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vésentligt produktens
skyddsprestanda och livslangd. Manipulering eller missbruk reducerar skyddets prestanda. En visuell inspektion ska utforas innan anvandning for att kontrollera eventuella férandringar av yta, kanter eller slitna delar pa knaskyddet. Om denna produkt &r sliten eller skadad
maste den kastas och ersattas med en ny produkt » ANVANDNINGSINSTRUKTIONER: Knaskydd av typ 2som skjuts in en ficka i plagget 6ver knéet for att skydda anvandare som arbetar p& knana fran obehag och skador som kan orsakas av harda ytor, sma stenar och
liknande foremal for golv utan kemikaliska, elektriska eller termiska risker. Detta kndskydd ar utformat for att férhindra medicinska komplikationer: men totalt skydd mot skador &r inte absolut. En enskild artikel kan inte ge ett fullgott skydd. Det rekommenderas inte direkt
kontakt mellan denna artikel och huden. Vid l&ngvarig direkt kontakt med huden kan varme genereras. Detta skydd ska aldrig anvandas ensamt, utan alltid infort i knafickor pa skyddsbyxor. Byxorna méste ha EG-typintyg frén ett anmalt organ i anslutning till dessa knaskydd
(ett ergonomiskt test ska bekrafta detta). Knéskyddet ar inte vattentatt. » MONTAGE & JUSTERING : Knaskydd i en storlek (méatt 20 cm x 15 cm x 2 cm), far inte anvandas ensamt utan ska foras in i en justerbar ficka pa byxorna. Knaskyddet fors in i byxans knaficka.
Identifiera den utvandiga ytan med monstrat skum och namnet DELTA PLUS. For in denna artikel i fickan med den synliga sidan framtill och hela vagen upp. Sténg fickan pa arbetsplagget och justera till kndet med byxorna pa. mPART2 : M2GENStandarden
EN14404 :2004+A1:2010 definierar fyra typer och tre niv&er av prestanda for knaskydd. S&msta varde &r 0 och béasta varde 1 &r 2. @ Prestandaniv&: 0 =>Knaskydd som passar platta golv och ingen bestandighet mot genomtréngning kravs./ @ Prestandaniva: 1
=>Knaskydd som passar platta golv och bestandighet mot genomtrangning med en kraft pd minst 100 (+/-5)N kravs./ @ Prestandanivd: 2 =>Knaskydd som passar svéra forhallanden och bestandighet mot genomtrangning med en kraft p& minst250 (+/-5)N kravs.-
Eorvaring/Rengdring: MSLPA : Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. = Rengdring : Tvattas med insidan utat, torka omedelbart efter tvatt. Tvattas i maskin. ¥ Tvattas vid maximalt 40°C maximum. Normal mekanisk behandling.
Skaéljning till normal temperatur. Normal centrifugering. For ej kloreras. Max 110°C stryktemperatur. Ingen kemtvétt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. m M2GEN Léstagbar dyna- Far ej tvattas i maskin. Far ej tvattas med vatten och tval. Skdlj inte.
For ej kloreras. Far ej strykas Ingen kemtvéatt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. DA BESKYTTELSESBEKLADNING - MSLPA: MACH SPRING LIGHT BUKSER 100% BOMULD Brugsanvisning: MSLPA Beskyttelsesbekleedning serien beskytter
kun brugerne af overflademekaniske effekter mod mindre farer, uden fare for kemiske, elektriske eller varmerisici. Beregnet til generel brug. Denne beklaedning er afprgvet med knaepude, reference M2GEN Type 2. Den indvendige side af knsepuden er den glatte side.
Miljgmeaessige aendringer, som f.eks. temperaturaendringer, kan pavirke beskyttelsens ydeevne. Ingen beskyttelsesmidler kan love fuldsteendig beskyttelse mod personskade og detaljer af et problem, der matte opstd. Kontaminering, sendring af knaeet eller forkert brug kan
reducere knaepudernes ydeevne farligt. « REPARATION: PV-beklaedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de udferes af et professionelt organ. | tilfeelde af gdelaeggelse, kan artiklen ikke sendes til reparation, men skal
kasseres og erstattes af en ny artikel. = LEVETID: Beklaedningens levetid afhaenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan vaesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og
levetiden af dette produkt. Levetiden er vejledende og afhaenger af den korrekte anvendelse af produktet. Falgende faktorer kan ggre. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -lkkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse/-
"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v./-Seerlig intensiv anvendelse/-Overskridelse af det maksimale antal vaskecyklusser. Bemazerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. = Miljg:
Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Nar bekleedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, geeldende lovgivning og miligmaessige belastninger. m YDELSER: (PART1) (Se ydelsestabel)
Niveauerne er opndet pa bekleedningen, eller ydermaterialet eller det samlede materiale. Jo hgjere effekten er, desto stgrre er beklaedningens evne til at modsta de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pé laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis
afspejler de virkelige forhold p& arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc... PART1: (1) vinkelret brudstyrke / (2) Slidstyrke / (3) prevemetoder/ (4) Dette produkt opfylder kravene i standard/ (5) warp direction/ (6)
warp direction / (7) omgange- Anvendelsesbegraensninger: MSLPA M4 ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Fer bekleedningen tages pd, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfere nedseettelse af
virkningen. Beer det lukket. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som veerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke mistaenkt for at fremprovokere allergi hos felsomme personer. m M2GEN Aftagelig pude.- Materialer :skum af 100%POLYETHYLEN.
» BRUGSBEGRANSNING: M& ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som veerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke mistaenkt for at fremprovokere allergi hos falsomme
personer. Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan veesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Andring eller forkert brug vil pa farlig vis mindske beskyttelsens ydeevne. Der skal udfares en visuel inspektion
fer hver brug, s& enhver eendring af overfladerne, kanterne eller alle riftomrader pa kneebeskytteren opdages. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges og udskift med en ny artikel. » BRUGSANVISNING: Knaebeskytter type 2, pa niveau med knaeene, til indlaegning i en lomme
pa en beklzedning, udelukkende til beskyttelse af knaeene pa de brugere, der arbejder p& knaeene, mod ubehag eller sar, der kan ske pa grund af harde overflader, smé& sten og lignende genstande pa jorden, uden kemiske, elektriske eller varmefarer. Denne forsteerkningsartikel
pa niveau med knaeene er beregnet til forebyggelse af medicinske komplikationer, dog er fuldsteendig beskyttelse mod stér ikke absolut. En enkelt artikel kan ikke give fuldsteendig beskyttelse. Det anbefales, at denne artikel ikke kommer i direkte kontakt med huden under
brug under arbejde. Laengerevarende brug i direkte kontakt med huden kan medfgre opvarmning. Denne beskyttelse ma aldrig bruges alene, men skal altid indseettes i kneelommerne pa en beskyttelsesbuks. Bukserne skal have veeret underkastet en CE-typeundersggelse
af et bemyndiget organ i kombination med disse puder (en ergonomisk preve burde validere denne kombination). Beskyttelsespuden er ikke vandbestandig. » MONTERING & TILPASNING : Beskyttelsespude til knaeene i onesize (dimension20 cm x 15 cm x 2cm) ma ikke
bruges alene og skal indszettes i en buksekneelomme, der kan indstilles. Denne knaebeskytter skal skydes ind i lommen p& niveau med knaeene p& beklaedningen. Indstil efter den udvendige overflade med reliefskum og DELTA PLUS maerkning. Monter denne artikel synligt
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fremad og i lzeseretningen i lommen. Luk lommen pa arbejdsbeklzedningen og afslut med at justere over for knaeene, nar bukserne er taget pa. mPART2 : M2GENNormen EN14404:2004+A1:2010 definerer 4 typer og 3 niveauer for knaebeskytteres ydeevne. De gar fra
mindste ydelse (niveau 0) til hgjeste ydelse (niveau 1 eller 2). @ Ydelsesniveau: 0 =>Beskyttelsen af knseene pa skulle veere tilpasset plane flader, og der kraeves ikke nogen modstand mod penetration./ @ Ydelsesniveau: 1 =>Beskyttelsen af knaeene pé skulle veere
tilpasset plane flader, og der kraeves ikke nogen modstand mod penetration under en styrke p& mindst 100 (+/-5)N./ @ Ydelsesniveau: 2 =>Beskyttelsen af knaeene p& skulle veere tilpasset plane flader, og der kraeves ikke nogen modstand mod penetration under en styrke
pa mindst 250 (+/-5)N.- Opbevarings/Renggrings: MSLPA : Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. = Renggring : Vaskes pa vrangen, tarres straks efter vask. Maskinvask. ¥ Vasketemperatur max. 40°C. Normal mekanisk
behandling. Rensning ved normal temperatur. Normal centrifugering. Ma ikke behandles med klor.  Strygning ved en maksimumstemperatur pa strygejernets sal pa 110°C. Kemisk rensning ma ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. M3 ikke tarres i
torretumbler. m M2GEN Aftagelig pude.- Ma ikke vaske i vaskemaskine. Ma ikke vaskes med vand og seebe. Ma ikke skylles. Ma ikke behandles med klor. Ma ikke stryges Kemisk rensning ma ikke anvendes. M& ikke pletrenses med oplgsningsmidler. Ma ikke terres
i tarretumbler. FI SUOJAVAATTEET - MSLPA: HOUSUT MACH SPRING LIGHT, 100% PUUVILLAA Kayttéohjeet: MSLPA Suojavaate suojaa kayttdjadnsé ainoastaan mekaanisilta pintavaikutuksilta ja véahaisilté vaaroilta ilman kemiallista, s&hkdisté tai kuumuudesta
aiheutuvaa vaaraa. Tarkoitettu yleiskayttoon. Vaate on testattu M2GEN-tyypin 2 polvisuojien kanssa. Polvisuojan sisépuoli on siled. Muutokset ymparistdoloissa (esim. lampétila) voivat merkittavasti heikentda suojaustehoa. Suojaimet eivat tarjoa taydellistd suojaa
loukkaantumisilta tms. ongelmilta. Kontaminoituminen, muutokset tai vaarinkaytto voivat heikentaa suojainten suojaustehoa vaarallisessa maarin. = KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehdé ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava
ammattiorganisaation tehtavéksi. Huonokuntoista vaatetta ei voi korjata vaan se on havitettava ja sen tilalle on hankittava uusi. = KAYTTOIKA: Vaatteen kayttdika riippuu sen yleiskunnosta kaytén jalkeen (kulumatyms.). Ympéristéolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit,
auringonvalo tai vaativa kayttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttoikaan. Kayttdika on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kaytdn luonteesta. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: -Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja
kayttdohjeiden laiminlydnti./-Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, &arilampétilat, teravéat reunat jne./-Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd./-Pesukertojen enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin paiviin. =
Ympéristo: Suojauselementin voi havittaa talousjatteiden mukana. Vaatteen havittdmisessa on huomioitava paikallisen ymparistolainsdadannon vaatimukset. m OMINAISUUDET: (PART1) (Katso ominaisuustaulukko) limoitetut suojaustasot koskevat vaatetta, ulkovaatetta
tai materiaalikokonaisuutta. Mit& korkeampi suojaustaso, sitd tehokkaammin vaate suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijoiden (esim. lampétila, hankaus, kuluminen jne.) takia
valttamatta vastaa todellisia ty6oloja. PART1: (1) Repeéamisvoima kohtisuoraan / (2) Hankauksen kestavyys / (3) esiintyvilta riskeilta/ (4) Tama tuote tayttaa standardin vaatimukset./ (5) warp direction /  (6) warp direction / (7) jaksoa- Kayttorajoitukset: MSLPA Ala
kayté ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silla lika ja kuluminen heikentavat vaatteen ominaisuuksia. Varmista myos vaatteen kiinnitys. Tama tuote ei sisalla syopaa aiheuttaviksi,
myrkyllisiksi tai herkille henkiloille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. m M2GEN Irrotettava levy.- Materiaali :100 % POLYETYYLEENIvaahto. » KAYTTORAJOITUKSET:: Ala kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tama tuote ei sisélla syopaa aiheuttaviksi,
myrkyllisiksi tai herkille henkilGille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kayttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttdikaan. Muutokset tai vaarinkaytto voivat heikentaa
suojainten suojaustehoa vaarallisessa méaarin. Polvisuojat on pinnoissa, reunoissa tai repaisyvyohykkeilla mahdollisesti esiintyvien muutosten havaitsemiseksi tarkistettava silmamaaraisesti ennen jokaista kayttéa. Huonokuntoinen vaate on hévitettéva ja se on korvattava
uudella. » KAYTTOOHJEET: Tyypin 2polvisuojukset, jotka asetetaan vaatteessa polvien kohdalla sijaitseviin taskuihin, on tarkoitettu vain suojaamaan polvillaan tydskenneltédessa ilmenevaltéd epamukavuudelta tai maassa olevien kovien pintojen, pienten kivien ja vastaavien
aiheuttamilta vammoilta ilman kemikaali-, sahko- tai lamporiskeja. Tama polvea tukeva apuvéline on tarkoitettu laaketieteellisten komplikaatioiden ehkéaisyyn, mutta se ei tarjoa kattavaa suojausta loukkaantumisia vastaan. Tuote ei yksinaén takaa kattavaa suojausta. Tata
tuotetta ei ole suositeltavaa kayttaa suorassa ihokosketuksessa. Pitkékestoinen, suora ihokosketus voi aiheuttaa lampétilan kohoamista. Naité suojia ei saa koskaan kéyttéé yksinaan, ne on aina asetettava suojahousujen polvitaskuihin. Housuille on néilla levyilla varustettuina
suoritettava EY-tyyppitarkastus ilmoitetussa laitoksessa (ergonomatestin on validoitava tdma yhdistelméa). Suojalevy ei ole vedenkestava. » ASENNUS & SAADOT : Yhden koon polvisuojalevyja (mitat20 cm x 15 cm x 2cm) ei saa kayttda yksinaén vaan ne on asetettava
housujen saadettaviin polvitaskuihin. Nama polvisuojat sijoitetaan housujen polvitaskuihin. Merkitse ulkopinta muotovaahdolla ja DELTA PLUS -nimella. Asenna tdma tuote kuvapuoli eteenpain lukusuunnassa taskuun. Sulje tyovaatteen tasku ja suorita suojien lopullinen
s&4t6, kun housut ovat p4alla. mPART2 : M2GENStandardi EN14404:2004+A1:2010 mé&arittaa polvisuojien suorituskykyominaisuuksille 4 tyyppid ja 3 tasoa. Taso vaihtelee heikoimmasta (taso 0) kestavimpaan (taso 1 tai 2). @ Ominaisuudet: 0 =>Polvisuojat on tarkoitettu
kaytettaviksi tasaisilla alustoilla eiké niilta vaadita lapaisynkestoa./ @ Ominaisuudet: 1 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettaviksi tasaisilla alustoilla ja niilta vaaditaan vahintdan 100 (+/-5)N lapaisynkesto./ @ Ominaisuudet: 2 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettaviksi
vaativissa oloissa ja niilta vaaditaan vahintaan 250 (+/-5)N lapaisynkesto.- Sailytystd/Puhdistusta: MSLPA : Sailyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperéispakkauksessaan. = Puhdistus : Pestava nurinpain kadnnettynd, kuivaus
valittomasti pesun jalkeen. Konepesu. VPestaén korkeintaan 40°C lampétilassa. Normaali pesuohjelma. Huuhtelu tavanomaisessa lampétilassa. Normaali linkous. Ei kloorivalkaisua.  Silitys enintdaan 110°C. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa
poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. m M2GEN lIrrotettava levy.- Konepesu kielletty. Al4 pese vedelld ja saippualla. Huuhtelu kielletty. Ei kloorivalkaisua. Silitys kielletty Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. ~ Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus
kielletty.
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PART 1 _MSLPA

(3) Test methods (4) Standard requirement
: EN ISO 13937-1 (5) Warp direction = 52N
(1) Perpendicular tear force or NF G07-148 (6) Weft direction = 46N
(3) Abrasion resistance EN ISO 12947-2 (7) > 50 000 cycles

PART 2 M2GEN : EN14404:2004+A1:2010

€ Level 0 |[Knee protectors are supposed to be adapted to flat floors, and no resistance to penetration is required.

@ Level 1 [Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and resistance to penetration under a force of at least 100 (+/-5) N is required.

© Level 2 |Knee protectors are supposed to be suitable for difficult conditions, and resistance to penetration under a force of at least 250 (+/-5) N is required.

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425
y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito.
La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de conformidade na
péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také
pozadavky nize uvedenych norem. Prohla$eni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi tdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii
na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhet6 el.
- RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL EmM860¢€Ig : ZUupuop@waon We TIG BacIKEG
amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KatwTépw TPoTUTTWY. H SAwan ouppdpewaong sival TpooBdaaiun atov SikTuakd 1610 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva tou TpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU)
2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapakTepucTuky : BignoBsigae oCHOBHUM BiMoram PernameHty (EC) 2016/425 Ta ctaHaapTam, HaBedeHUM HDKYeE.
[eknapauis BignosigHocTi AOCTYyNHa Ha BeG-caiTi www.deltaplus.eu B AaHux npo npoaykT. - RU Pabouve xapaktepuctuky : CooTBETCTBYIOT OCHOBHBIM TpebosaHusm Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npuBoaMMbIM Hke cTaHaapTam. [leknapauus cooTBETCTBUSA AOCTYNHA Ha
Be6-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMu nagenus. - TR Performans : 2016/425 Yoénetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Grlin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH P£HE : 754
2016/425 (FKH) FEAFIFHIRRERISEARRITEE R, 70 A ARIER 7 I T 7E M ibwww. deltaplus.euf) == S 5 4y &, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst
Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas
normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the
website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig p& internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata.
- Fl Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 10ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -

425/2016 (EU) 4=3301 AR

EN ISO 13688:2013 FR Exigences générales pour les vétements - EN General requirements - ES Exigencias generales para la ropa - IT Requisiti generali per i capi di abbigliamento - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine
Anforderungen an Schutzkleidung - PL Ogdle wymagania dla odziezy - CS Ochranné odévy - Obecné pozadavky - SK VSeobecné podmienky - HU Ruhézatra vonatkoz¢ altalanos kévetelmények - RO Imbracaminte de protectie. Cerinte generale -
EL Tevikég ommaimioelg yia Ta evdUpata - HR Opdi zahtjevi za odjeéu - UK 3aranbhi BuMorn 4o oasary - RU O6wue TpeGosanus k ogexae - TR Genel gereksinimler - ZH Iz —fPE#LE - SL Splodne zahteve za oblagila - ET Uldnduded riietusele -
LV Visparigas prasibas apgérbiem - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams - SV Allmanna krav for klader - DA Generelle krav til bekleedning - Fl Vaatteisiin kohdistuvat yleiset vaatimukset -

Adadl clllidl AR

EN14404:2004+A1:2010 FR Protection des genoux pour le travail a genoux - EN Knee protection for kneeling work - ES Proteccién de las rodillas para el trabajo realizado de rodillas - IT Protezione per le ginocchia per attivita inginocchiati - PT
jg% Joelheiras para trabalhos em joelhos - NL Kniebescherming voor het werken op de knieén - DE Knieschutz fiir Arbeiten in knieender Haltung - PL Ochrona kolan przy pracy na kolanach - CS Chranice kolen pro praci vklece - SK Chranice kolien pri
préci v klaCiacej polohe - HU Térdvédék térden torténé munkavégzéshez - RO Protectia genunchiului pentru lucréri in genunchi - EL MpooTacia Twv yovdtwy yia Tnv epyacia ota yévara - HR Zastitna za koljena za rad na koljenima - UK
MpoTekTopu As KorniHa Ans po6oTn Ha koniHax - RU 3awwmTa koneH ans paboTkl cTos Ha koneHsx - TR Diz gokerek gergeklestirilen isler igin diz korumasi - ZH Bs4 TAERYIEERE-IF - SL S¢itniki za kolena za delo v kleGedem polozaju - ET
Palvekaitsmed pdlviliasendis to6tamiseks - LV Celgalu aizsargi darbam pozicija uz celgaliem - LT Kelio apsauga dirbant klipomis - SV Knaskydd fér arbete i knastdende stéllning - DA Knaebeskyttelse til arbejde pa knaeene - FI Polvisuojaimet
tyokayttoon —
J31 FR Protection des genoux Type 2 - Dans poche de pantalon ou fixée au patalon d'une autre maniére - EN Type 2 Knee Protection - In trouser pocket or attached to trousers in another manner - ES Proteccién de las rodillas Tipo 2 - En el
bolsillo del pantalén o fijada al pantal6n de otro modo - IT Protezione delle ginocchia Tipo 2 - Nella tasca dei pantaloni o fissata al pantalone in un altro modo - PT Protecg&o para joelhos Tipo 2 - Em bolso de calcas ou fixa as calgas de outro modo
- NL Kniebeschermers type 2 - in de broekzak of op een andere manier aan de broek bevestigd - DE Knieschutz des Typs 2 — In Taschen an den Hosenbeinen befestlgt oder anderweitig mit der Hose verbunden - PL Ochrona kolan Typ 2 - W
kieszeni spodni lub przymocowana do spodnl w inny spos6b - CS Ochranné prostfedky pro kolena, typ 2 — vkladané do kapes v nohavicich nebo jinak trvale pfipevnéné ke kalhotam - SK Ochranné prostfedky pro kolena, typ 2 — vkladané do kapes
v nohavicich nebo jinak trvale pfipevnéné ke kalhotam - HU Térdvédelem 2. tipus - A nadragzsebben vagy a nadraghoz régzitve egy masik anyagbél - RO Protectie pentru genunchi de Tip 2 - in buzunarul pantalonllor sau atasata intr-un alt mod la
pantaloni - EL MpoaTacia Twv yovatwy Tutrog 2 - Méoa oTnyv TOETTN Tou TTavTeAovioU i oTaBepoTroinuévn aTo TTavTeAOVI e GAAo TpdTTo - HR Zastita za koljena tip 2 - U dzepu hlaca ili na neki drugi nacin pri¢vr§¢ena za hlace - 'UK HakosiHH1Kn Tun
2 - B kMweHi 6ptok abo kpinnsTbes A0 6piok iHWKuM cnocobom - RU 3awwmta ans konex, Tvn 2 - YctaHaBnvMBaeTcs B kapMaHe 6piok unu kpenutcs Ha Gprokax apyrium cnocobom - TR Tip 2 Diz korumasi - Pantolon cebinde veya baska bir sekilde

pantolona ekli - ZH $FE3812 - 7E 4 1 048 HL e 7 3UE e fE % 1~ - - SL Séitnik za kolena tipa 2 — v hlagnem Zepu ali drugage pritrien na hlage - ET 2. tiitipi pdlvekaitse - Piiksitaskus v6i muul viisil piiksi kiilge kinnitatav - LV 2. tipa celu
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aizsardziba - BikSu kabata vai nostiprinata uz biksém citada veida - LT 2 tipo kelio apsauga — kelniy kisenéje arba kitu badu tvirtinama prie kelniy - SV Knaskydd Typ 2 - | byxornas fickor eller fast p& byxorna pa ett annat satt - DA Beskyttelse af
kneaeene Type 2 — | bukselomme eller fastgjort til buksen p& anden méde - FI Polvisuojat Tyyppi 2 — Housun taskuosaan sijoitettavat tai housuun muulla tavalla kiinnitettavat —

J92 FR Indice du niveau de performance contre les dangers mécaniques (0 a 2) ; Si niveau 0, le pictogramme n’est pas inclus. - EN Performance level against the mecanics dangers (0 to 2). If level 0, the pictogramme is not included. - ES Nivel
de desempefio contra peligros mecanicos (0 a 2). Si el nivel es 0 no se incluye el pictograma. - IT Indice del livello di prestazione contro i pericoli meccanici (da 0 a 2); se il livello 0, il pittogramma non & incluso. - PT indice do nivel de desempenho
contra os perigos mecanicos (0 a 2). Se o nivel for 0, o pictograma néo esta incluido. - NL Prestatieniveau tegen mechanische gevaren (0 tot 2); Indien niveau 0, geen pictogram. - DE Leistungsindex bei mechanischen Risiken (0 bis 2); bei 0 ist
das Piktogramm nicht inbegriffen. - PL Wskaznik poziomu skutecznosci ochrony przed zagrozeniami mechanicznymi (0 do 2); w przypadku poziomu 0 piktogram nie jest uwzgledniony. - CS Index turovné ochrany proti mechanickym rizikim (0 az 2);
pfi urovni 0 neni uveden zadny piktogram. - SK Index vykonnostnej irovne pred mechanickymi nebezpecenstvami (0 az 2); Ak je to uroven 0, piktogram nie je zahrnuty. - HU Mechanikus veszélyek elleni teljesitményszint-mutaté (0 - 2) ; 0. szint
esetén a piktogram nem szerepel a jel6lésen. - RO Indicele nivelului de performanta impotriva pericolelor mecanice (de la 0 la 2); Daca nivelul este 0, pictograma nu este inclusa. - EL AgikTng Tou emTédou aréd00nNG KATE TWV PNXAVIKWY KIVOUVWY
(0 €éwg 2). Edv mpodkerTal yia 1o emiredo 0, To eikovoypappa dev epihapBaveTal. - HR Pokazatelj razine snage protiv mehanickih opasnosti (0-2); U slu€aju razine 0, piktogram nije naznacen. - UK Moka3HuK piBHS NPOAYKTUBHOCTI 3aXUCTY Bif
MexaHiuHnx Hebeanek (Bia 0 Ao 2); Akwo piBeHb 0, nikTorpama He BkMoYeHa - RU YpoBeHb 3KCnnyaTauMoHHbIX CBOWCTB B MilaHe 3aluThl 0T MexaHuyeckux puckos (0 - 2). [Ans yposHsi 0 nuktorpamma He Tpebyetcs. - TR Mekanik tehlikelere karsi
performans seviyeleri (0 ila 2). Seviye 0 ise piktogram yoktur. - ZH £t Y HUBSEEAOMEREAC RIS (0-24R) 5 A R0RMIEA R E 5. - SL Indeks ravni uginkovitosti pred mehanskimi nevarnostmi (0 do 2); Ce je raven 0, piktogram ni vkljugen. - ET
Mehaaniliste ohtude vastase kaitsetaseme naitaja (0 — 2) ; 0 taseme puhul ei ole piktogrammi lisatud. - LV Lletosanas limena indekss pret mehaniskiem apdraudejum|em (0 I1dz 2); Ja ir 0. Tmenis, piktogramma nav ieklauta. - LT Apsaugos lygio
rodiklis esant mechaniniams pavojams (nuo 0 iki 2); jeigu Iygls yra 0, piktograma nerodoma. - SV Prestandaniva betraffande mekaniska faror (0 till 2). Om nivan &r 0 ingar inget piktogram. - DA Virkningsgrad mod mekaniske farer (0 til 2). | tilfeelde
af niveau 0, er piktogrammet ikke inkluderet. - FI Suojaustaso mekaanisia riskeja vastaan (0 - 2); Jos taso 0, kuvake ei sisally. —
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| MSLPA: EN14404:2004+A1:2010 : J31: 2, J92: 1 Colour : Beige - Size : S,M,L,XL,XXL,3XL |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the
EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved|
typovou zkougku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovt skigku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusito Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B
modul) és az EU-s TipustanuUsitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouég éxovrag dievepyrioel Tnv E¢€taon t0trou EE (evétnta B) kai éxovrag
Beotrioel To MaTotroinTikd E¢étaong Tummou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaeHUiA opraH, Lo 34iMCHUB cTaHaapTHy ekcneptusy €C (moayne B) Ta Hagas ctaHgapTHU cepTudikat
ekcnepTuan €C. - RU HoTuhuumposaHHbIil oprau, NpoBOAMBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (Mogyrnb B) v Bblgaslumii ceptudmkat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH A
WL E T RARAERR A (BEERB) |, IR ELEARHERR A SRIAIE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuiibinindamise teinud (vorm B) ja ELi tiiibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV
Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and
issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen

suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - . )
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CENTEXBEL (0493) - TECHNOLOGIEPARK 70 09052 ZWIJNAARDE BELGIQUE.

PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2) L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ (3)
Systéme de taille / (4) pictogramme “I": Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de 'EPI/ (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (7) Symboles internationaux d’entretien. / (8) Matiéres.EN Marking: Each product is
identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / (3) Size system /
(4) pictogram “I": Read the instruction manual before use. / (5) Identification of the PPE / (6) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (7) International maintenance symbols./ (8) Materials.ES Marcacion: Todos los productos estan identificados
con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. (1) Identificacién del fabricante / (2) Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE)/ (3) Sistema de tallas / (4) pictogramas “I": Leer la informacién
de instrucciones antes del uso./ (5) Indicacion del EPI/ (6) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3) / (7) Simbolos internacionales de cuidado./ (8) Materias primas.IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile).
Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / (3) Sistema di taglie / (4) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. /
(5) Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3) / (7) Simboli internazionali di manutensione. / (8) Materiali.PT Marcac&o: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢ao
proporcionado, bem como outras informagdes. (1) Identificacéo do fabricante / (2) A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentacéo em vigor (pictograma CE). / (3) Sistema de tamanhos / (4) pictogramas “I”: Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (5)
Identificagdo do E.P.l. / (6) die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist (PART3) / (7) Simbolos internacionais de manutengdo. / (8) Materiais.NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het
beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (3) Maatsysteem / (4) pictogrammen “I": Lees v66r gebruik de gebruiksaanwijzing./ (5) Identificatie
van het PBM / (6) o nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e (PART3) / (7) Internationale onderhoudssymbolen. / (8) Apparaat.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden
sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2) Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / (3) GroRentabelle /  (4) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (5)
Identifikation der PSA/ (6) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / (7) Internationale Reinigungssymbole./ (8) Gerat.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metka (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacije.
(1) Identyfikacja producenta / (2) Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). / (3) System miar/ (4) piktogramy“I”: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukcja. / (5) Identyfikacja SOI/ (6) numery norm, z ktérymi
produkt jest zgodny (PART3)/ (7) Miedzynarodowe symbole dotyczace utrzymania./ (8) Urzadzenie.CS Znaceni: Kazdy produkt je opatien titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi informace. (1) Identifikace vyrobce / (2) Oznaceni
shody s platnymi normami a predpisy (piktogram CE). / (3) Systém velikosti/ (4) piktogramy “I": Pfed pouZitim si pfectéte navod k udrzbé. / (5) Identifikace OOP / (6) Sipka oznacujici smér pouziti (PART3)/ (7) Mezinarodni symboly udrzby./ (8) Material. SK Oznacenie:
Kazdy z produktov disponuje identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / (3) Systém velkosti/ (4) piktogramy “I”: Pred
pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (5) Identifikacia OOPP / (6) ¢. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) / (7) Medzinarodné symboly udrzby./ (8) Materidly. HU Jel6lés: Minden termék rendelkezik azonositdcimkével (lehetéség szerint), amely
jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. (1) A gyartd ismertetd jele / (2) Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban 1évé szabalyozas szerint (CE-piktogram). / (3) Méretjeldlés /  (4) piktogramok “I": Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. /  (5)
Az EVE azonositasa/ (6) szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel (PART3) / (7) Nemzetkdzi kezelési utasitasok jelei. / (8) Anyagdsszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o etichetd (dacé este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit,
precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / (3) Sistem de marimi/ (4) pictogramele “I”: Cititi instructiunile inainte de utilizare. / (5) Identificarea EIP / (6) numarul standardului
caruia i se conformeaza produsul (PART3)/ (7) Simboluri internationale pentru intretinere. / (8) Materiale.EL ZApavon: K&Be poidv TautoTroleital atré pia eTIKETA (e@doov duvard). AuTr UTTOBEIKVUEI TOV TIPOTPEPOUEVO TUTTO TTPOOTAGTOG KABWG Kal GAAEG TTAnpopopieg. (1)
AlokpiTikd avayvwpiong Tou kataokeuaoTh / (2) H évdeign ouppépewong cUPQWVA PE TOUG IoXUOVTEG KavoviopoUg (eikovoypappa EK). / (3) Zuotnua peyéboug /  (4) eikovoypdupata “I”: AlaBdoTe To @UANO odnyiwv Trpiv atd Tn xprion. /  (5) Avayvwpion tou MAA.M. / (6)
0 apiBudg Tou TIPOTUTIOU WE TO OTTOIO TO TTPOIOV cuppop@wveTal kal (PART3) /  (7) Aiebvr) ouuBoAa ouvtipnong. /' (8) YAikd.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée).. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija
proizvodaca / (2) Oznaka sukladnosti prema vazeéim propisima (piktogram CE). / (3) Sustav veli¢ina/ (4) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (5) Identifikacija OZO / (6) broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3)/ (7) Medunarodni simboli odrzavanja
tkanine. /  (8) Materijali. UK MapkyBaHHs: KoxeH npoayKT ineHTUMIKyeTbCA MITKOI (SKLLO Le MOXMBO). BoHa Bkadye Ha Tvn 3anponoHOBAHOro 3axMcTy Ta iHwWy iHopmadito. (1) MapkyBaHHs BupobHuka / (2) BkasiBka Ha BignoBigHICTb BiANOBIAHO A0 YMHHWX NpaBuUn
(niktorpama CE)./ (3) Po3mipHa cuctema/ (4) niktorpamu “I”: Yutaiite iHCTpyKLUito nepea BukopucTaHHsM. / (5) BusHaveHHs 3acoby iHavBiayansHoro 3axucTy / (6) Homep ctaHaapTy, skomy Bianosiaae supi6 (PART3)/ (7) MixHapoaHi CUMBONM TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS.
! (8) Marepianu 3 Temn.RU MapkupoBka: Kaxgoe nsgenve naeHTMduUMpyeTca no aTMKeTKe (€Cnv BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMWMO Npoyen MHpopmMaLlmm ykasbiBaeTcs Tun obecneyvsaemoit 3awmtel. (1) Mapkuposka usrotosutens / (2) MHaukaums cooTBeTCcTBUA
[eiCTBYIOLLIMM 3akoHoaaTenbHbIM HopMam (cumeon CE). /  (3) PasmepHas cuctema / (4) nuktorpammbl “I”: Mepen ncnonb3oBaHMeM HEOB6XOAMMO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLUMeEN no akcnnyataumn. / (5) Naentudukaums CU3/ (6) Homep cTaHaapTa, TpeGoBaHWUsSM KOTOPOro
oTBeyaeT npogykT (PART3) / (7) MexayHapoaHsle CUMBOMbI TexHUYeckoro obernyxusanus. /  (8) Matepuansl. TR Markalama: Her dge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamasi / (2) Gegerli
olan ydnetmeliklere gére uyumluluk belitme (CE sembolii). / (3) Olgii sistemi / (4) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. /  (5) KKE'nin tanimlanmasi /  (6) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ (7) Uluslararasi bakim sembolleri. /
(8) Malzemeler.ZH #RiC: FMF= B NEHIIRSIRR (A AeE) . SRR P RBI LI EE R, (1) RS 1 ) BT Me, (CERfR) Fort#l, [ (3) Rt/ (4) 755 " (EME A RTEISHRER. | (5) EPNRRAIIE / (6) M=t & HIMARIHE S (PART3)
[ (7) Hbm@ AR, [ (8) #4¥F.SL Oznaéevanije: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (Ce je mogode), na kateri je naveden tip zadcite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi
(piktogram CE). / (3) Sistem velikosti / (4) simboli “I": Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Identifikacija osebnega zascitnega sredstva (PPE) / (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) / (7) Mednarodni simboli za vzdrzevanje tkanine. / (8)
Materiali.ET Mérgistus: lga toode on téhistatud andmesildiga (kui v8imalik). Sellel on margitud pakutava kaitse tilp ja muud andmed. (1) Valmistaja logotilip / (2) Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). / (3) Suurussiisteem / (4)
piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend labi. / (5) Isikukaitsevahendi andmed / (6) Number of standard, millele toode vastab (PART3)/ (7) Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (8) Materjalid. LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams).
Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita informacija. (1) RaZotaja identifikcija / (2) Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem likumiem (piktogramma EK). / (3) Izméru sisttma / (4) piktogrammas “I”: Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. /  (5) IAL
identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3)/ (7) Starptautiskie kop$anas simboli . / (8) Medziagos.LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo
identifikavimas / (2) Atitikties nuoroda pagal galiojanéius reikalavimus (CE Zenklas)./ (3) DydzZiy sistema/ (4) piktogramos “I”: Prie$ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcijg. /  (5) AAP identifikacija / (6) normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) / (7)
Tarptautiniai prieziGros simboliai. / (8) Materiali. 8V Méarkning: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Indikationen om 6verensstammelse med
gallande férordning (EG-symbol) / (3) Storlekar / (4) piktogrammen “I”: L3sa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (5) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (6) Numren pa standarderna som produkten 6verstammer med (PART3) / (7) Skétselrad internationella
symboler. / (8) Anordning.DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-
piktogram)./ (3) Sterrelsessystem/ (4) piktogrammerne “I”: Laes brugervejledningen far ibrugtagning. / (5) Identifikation af personligt veernemiddel / (6) Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) / (7) Internationale vedligeholdelsesinformationer
| (8) Materialer.F1 Merkinnat: Tuote tunnistetaan aina etiketisté (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sek& muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2) Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien méaaraysten mukaisesti (CE-
piktogrammi). /  (3) Kokolarjestelma/ (4) kuvasymbollt “I": Lue kéyttéohjeet ennen kayttéa. / (5) Henkildsuiojaintunnus /  (6) standardit, jOIden vaatimukset tuote tayttaa (PARTS)/ (7) Kansainvéliset hoitomerkit. / (8) Materiaali.
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FR Matiére: MSLPA: Sergé 100% coton 195 g/m2. Renfort : 100% polyamide. EN Material: MSLPA: Canvas 100% cotton 195 g/m2. Reinforcement 100% polyamide. ES Material: MSLPA: Tela 100% de algod6n 195 g/m2. Refuerzo : 100% poliamida. IT Materiale:
MSLPA: Twill 100% cotone 195 g/m2. Renfort : 100% poliammide. PT Material: MSLPA: Tela 100% algod&do 195 g/m2. Protecgédo : 100% poliamida. NL Materiaal: MSLPA: Canvas 100% katoen 195 g/m2. Verstevigd : 100% polyamide. DE Material: MSLPA: Leinen
100% Baumwolle 195 g/m2. Verstarkung: 100% Polyamid. PL Materiat: MSLPA: Drelich: 100% bawetna 195 g/m2. Wzmocnienie: 100% poliamid. €S Materidl: MSLPA: 100% bavina - 195 g/m2. VyztuZz: 100% polyamid. SK Material: MSLPA: Platno 100% bavina 195
g/m2. Vystuz: 100% polyamid. HU Anyag: MSLPA: 100% pamut vaszon 195 g/m2. 100% poliamid megerésités. RO Materie: MSLPA: Panz& 100% bumbac 195 g/m?. Intarire: 100% poliamida. EL YAiké: MSLPA: ToUA 100% BauBdki 195 g/m2. Evioxuon: 100%
tmroAuapidio. HR Materijal: MSLPA: Materijal 100% pamuk 195 g/m2. Pojacanje: 100% poliamid. UK Martepian: MSLPA: Capxa 100% 6aBoBHa 195 r/m?. Bcraska : 100% noniamia. RU Matepuan: MSLPA: Tsun 100% xnonok 195 r/m?. Bctasku : 100% nonuamua. TR
Malzeme: MSLPA: Dimi %100 pamuk 195 g/m2 . Robalar: %100 polyamid. ZH #4#t: MSLPA: RIZIIEN] 7 100%4% 195g/m2, 831 : 100% KAz, SL Material: MSLPA: Keper iz 100 % bombaza teze 195 g/m2. Vlozki: 100 % poliamida. ET Materjal: MSLPA: Pikeeriie
100% puuvill 195 g/m2. Passed: 100% poluamiid. LV Materials: MSLPA: Sarza pinums 100% kokvilna 195 g/m2. lelaidumi: 100% poliamids. LT Medziaga: MSLPA: 100% poliesteris 195 g/m? medvilné. |siuvai: 100% poliamidas. SV Material: MSLPA: Tyg 100% bomull
195 g/m2. Partier: 100% polyamid. DA Materiale: MSLPA: Twill 100% bomuld 195 g/m2. Baerestykker: 100% polyamid. Fl Materiaali: MSLPA: Twill 100% puuvillaa 195 g/m2. Insertit: 100 % polyamidia.
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TR:itlahatci firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Tirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

EAL Eozs
RU: TP TC 019/2011 UA:

ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar

BR: INFORMAGCOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagéo Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bar&o do Pirai, 111 Vila Lucia Sdo Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.
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